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Петиція в австрійському парляменті

Дня 8 січня 1892 р. — отже 80 літ 
тому — чеський посол гр. Кавніц зре
ферував петицію українського жіноц
тва за допущенням жінок до вищої 
освіти. В цій петиції Наталія Кобрин- 
ська, що була ЇЇ авторкою, поклика
лась на економічні й освітні вимоги, 
що їх ставить сучасність. Та щоб 
жінки могли здобути вищу освіту, 
треба дати їм змогу закінчити гім
назійну, і тому бажано було б — від
крити хоч одну жіночу гімназію в 
країні.

Промову посла Кавніца надрукува
ли часописи „Діло" й „Буковина". 
Подяку від українського жіноцтва для 
посла Кавніца помістили чеські часо
писи „Ж енске Лісти" й „Народні Лі- 
сти".

Внесення цієї петиції струснуло 
польською громадськістю в Галичині, 
що до тепер такого заходу ие пере
вела. Це проявилось у формі жіночих 
виступів і зборів. Але й тут випере
дила їх ініціятнва українок. Через по
сла Теофіля Окуневського порушили 
вони у галицькому соймі справу за- 
сновання жіночої гімназії. Цей крок 
викликав велике піднесення серед 
українського ж 'ноцтва, що заходи
лось коло відновлення давньої, і 
створення но-вої організації.
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Рух за визволення

Дзвіниця в Ясениці Замковій на Бойківщині 
з 1760 р.

Усе організоване жіноцтво у вільному світі 

Окружні Ради й Відділи СУА

вітаємо

з Різдвом Христовим і Новим 1972 Роком!

ГОЛОВНА УПРАВА СУА

Тема жіночої рівноправности, чи боротьби за неї не 
сходить із шпальт преси. Недавно тому підставу до но
вого обговорення дало рішення Найвищого Суду ЗСА, 
що ним забороняється дискримінувати жінок перед пра
вом з огляду на їх  стать. Рівночасно підкомісія Сенату 
випрацювала додаток до конституції, що усуває кожну 
форму не-рівноправности.

На цю тему помістив наш щоденник „Свобода44 в ч. 
228, 1971, передову п. н. „Жіноча рівноправність44. Опи
суючи „рух за визволення44 жінки в Америці, стаття ствер
джує, що „українки або американки українського роду  
не беруть або беруть дуже малу участь44 у тому рухові. 
На думку автора слід би використати цю нагоду, щоб 
поінформугати американське жіноцтво про поневолення 
жінки в Україні

Не було б добре, коли б ми чекали аж до того часу 
з таким повідомленням. Українське організоване жіноцтво 
вже довгі роки співпрацює з найбільшими угрупованнями 
американських жінок, а саме з Національною Радою Жі
нок Америки і Генеральною Федерацією Жіночих Клюбів. 
Упродовж довгих літ ми зуміли використати цю трибуну 
для інформапій про поневолення нашого народу і неза
видну ситуацію жінки в Україні.

Та українське жіноцтво повинно зактивізуватись, це 
правда! І то не в боротьбі за визволення американського 
жіноцтва, де діють нові для нас вимоги і закони. А за 
рівнорядну позицію у своєму власному суспільстві. Бо 
тут маємо ще незоране поле труднощів і пересудів, що 
стоять на перешкоді в розгорненні наших сил.

Упродовж більш як 85 літ від започаткування жіно
чого руху ми дали величезний вклад у  громадську й ви
звольну дію нашого народу. Вже тепер можна сказати, 
що деякі ділянки нашого життя побудовані виключно 
жіночими силами, як наше дошкільне виховання і су
спільна опіка. Та й у тих ділянках не маємо рішального 
слова чи позиції. Тим більше в ділянках, де жіноцтво 
творить половину чи третину працівників. А як із нашим 
представництвом у наших центральних установах? Там 
для показу фігурують одна-дві одиниці на тяжко вибо
рених становищах. Це є „ласкаве44 признання громади за 
наші осяги й заслуги. . .

Становище жіноцтва у громадському житті вимагає 
більш докладного насвітлення. Цього не можемо вичер
пати в межах короткої статті. Але цій справі треба при
святити певну увагу. Бо від неї міг би початись наш 
власний „рух за визволення44. Рух, що повинен визволити 
нас від пересудів підрядного становища, від недоціню- 
вання наших осягів і зусиль.
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З Головної Управи СУА 

Україніка в американських бібліотеках

Час від часу зустрічаємо заміт
ки в пресі на тему української 
книжки чи книжки про Україну 
в американських бібліотеках. О- 
станньо писалось на цю тему в 
,,Нашім Житті" ( чч. 5, 6, 7, 8, 
1971). Правдою є, що даровані 
книжки не дуже радо вітають в 
бібліотеках, і правдою є теж те, 
що коли дану книжку не випози
чають довший час, бібліотекарі та
ку книжку ,,виполюють" з полиці.

Все ж таки є ще інші можливо
сті, якими можна поширити книж
ки про Україну в американській 
бібліотеці. Культурно-освітня ре
ферентура рішила випробувати о- 
дну таку можливість і закликає 
всі Округи й Відділи до цієї акції.

Існують так звані Довідкові Біб
ліотеки (R eference L ib ra r ie s ), 
які головно служать студентам, 
науковцям і читачам з вищою о- 
світою. Колекції книжок таких 
бібліотек є надзвичайно великі, як 
теж тематично стараються охопи
ти широкий діяпазон. Тому, що 
головна ціль бібліотек —  це по
служити читачеві своїми книжка
ми, дуже часто на бажання чита
чів бібліотеки закуповують книж
ки, якщо вважають, що дана книж
ка на відповідному рівні і тема
тично може включитися в колек
цію.

Ми не знаходимо багато книжок 
про Україну в англійській мові на 
полицях бібліотек не тому, що во
ни не на відповідному рівні, але 
через брак доброї реклями. В ми
нулому більшість книжок про У- 
країну в англійській мові видава
ли українські організації і про 
них ніхто не знав, тільки самі укра
їнці. Сьогодні щораз частіше 
книжки про Україну видають уні
верситетські видавництва і це вже 
великий поступ. Та, на жаль, біб
ліотеки не можуть закупити всіх 
книжок, що видаються. А тому, 
що Україна для багатьох амери
канців якась дивна екзотична кра
їна або те саме, що Росія чи Поль
ща, то й книжок на українські те
ми і далі мало закуповують.

Щоб укінці бажані нам книжки 
з’явилися на полицях бібліотек, ми 
мусимо самі про те подбати. Із

цією метою Окружні Ради повин
ні створити групи, що зайнялись 
би цією працею. Особи, які бу
дуть брати участь в цій праці, му
сять собі усвідомити, що така пра
ця є розрахована на довший час і 
вимагатиме великої послідовности.

Насамперед, особи, що заанга- 
жуються до цієї праці, мусять до
бре познайомитися з довідковими 
бібліотеками своєї округи і з їх 
німи процедурами та каталогом. 
Після перевірки каталогу, який ви
явить цілковитий чи великий брак 
книжок про Україну, треба звер
нутися до бібліотекаря з двома чи 
трьома назвами книжок і попроси
ти, щоб бібліотека замовила ці 
книжки. В довідкових бібліотеках 
найкращий аргумент, чому чита
чеві потрібна дана книжка є те, 
що деякий читач студіює і пише 
працю на дану тему. З огляду на 
те, що в Америці студентами мо
жуть бути особи у віці від 18 до 
80, до цієї праці можуть ангажу
ватися пані у різному віці. Після 
'короткого часу, три-чотири тиж
ні, треба перевірити, чи книжка 
була замовлена, чи вже є на по-

ДЛЯ МАЛИХ ЧИТАЧІВ

Не знаємо, чи помітили наші читачі 
зміну, що зайшла в редакції. Ще 
весною 1971 р. редакторка сторінки 
„Нашим малятам“ Рута Галібей зго- 
лосила своє уступлення. Зайшла по
треба перекваліфікуватись, отже вже 
не стало часу на редакційну роботу. 
З жалем мусіли ми це прийняти до 
відома. Повних три роки трудилась 
вона для нашої дітвори і дала свій ве
ликий вклад у  виховну роботу.

Рута Галібей перебрала нашу ди
тячу сторінку після Марії Юркевич, 
видатної вчительки й виховниці. 
Втримати її  на тому самому високому 
рівні — не було легким завданням. 
Одначе молода письменниця справи
лась із ним. Володіючи пером вона 
пробувала своїх сил і в писанні для 
дітвори. Великою прикметою ї ї  вір
шиків і оповідань була передусім ак
туальна їх  тематика. Черпаючи теми 
з тутешнього середовища авторка на
ближувала дію до зрозуміння своїх

лиці і т. д. Якщо ні, знову зверну
тися до бібліотекаря. Найважніше 
чемно, але вперто й наполегливо 
добиватись своєї мети. Якщо ця 
праця буде успішною, вона зро
бить багато більше добра укрїн- 
ській справі, ніж сотні академій. 
Треба здати собі справу, що мо
лоді студенти, які пишуть праці 
на незнані їм теми, черпають своє 
знання з книжок, які знаходять 
на полицях у бібліотеках. І коли 
такий студент прочитає книжку 
Джорджа Кенена ,,Росія і Захід 
під Леніном і Сталіном“ (1961), 
який твердить, що Українська 
Центральна Рада вкрала 50 міль
йонів карбованців французьких 
грошей, тоді він може прийти до 
дуже сумного для нас висновку. 
Але коли він знайде інші книжки 
на цю тему, як, напр., книжка 
Джона Решетара „Українська Р е
волюція", і прочитає правдиву вер
сію цієї справи, удокументовану, 
тоді для нас із цього може вийти 
велика користь і наше ім’я не бу
де зганьблене.

Любов Волинець 
Культ.-освіт. референтка

малих читачів. Тонкий змисл спосте
реження допомагав їй так, що навіть 
мала й незначна подія набирала жит
тя в ї ї  насвітленні.

Ред. Колегія „Нашого Життя“ оцим 
складає молодій письменниці щиру 
подяку за цей ї ї  корисний вклад у  
нашу працю.

П О Д Я К А

З нагоди свят Різдва Христового 
мої приятелі й знайомі та численні 
членки СУА надіслали мені багато 
привітань. Не маючи змоги всім від
повісти — цією дорогою складаю 
всім сердечну подяку за їх  пам’ять 
і увагу. Всім їм бажаю добра й здо
ров’я у новому 1972 році.

ОЛЕНА ЛОТОЦЬКА 
почесна голова СУА
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Народня орнаментика Бачки
Юліян Колесар

Народня орнаментика югослав
ських русинів-українців не по
стала на території Бачки у Юго
славії, але принесена у своєму 
часі з Карпат . Вона сягає своїм 
корінням у давні традиції ду
хової творчости карпатських у- 
країнських племен.

Орнаментика кожного народу 
твориться і виробляється система
тично віками. По ній можна пев
но опреділити національну при
належність групи до свого пня. 
Так воно діється і з югославськи
ми русинами-українцями. Ціле 
велике творче народне багатство, 
що збереглось на Бачванській 
землі, то лиш продовження жит
ня, смаку і традиції, якої пер
вісні початки можна знайти в Кар
патах та й глибше в розвитку за
гального українського народньо
го мистецтва.

У всіх народів у світі, що роз
кинені по широких гео- й етно
графічних просторах, як це є з 
українським народом, мусять по
стати значні відмінності, як у мо
ві, так і вбранні. Ці різниці від
биваються також на всіх інших 
видах народнього смаку. Відби
вається тут підсоння, спосіб жит
тя, людська вдача й багато ін
ших чинників. У тому відношенні 
не можна забувати і специфічних 
умовин географічного й етногра
фічного положення бачванських

русинів-українців. їх відділеність 
від українського пня і тісні вза
ємини з іншими сусідніми наро
дами не зостали без відповідних 
наслідків і в характері їх на
родньої орнаментики. Хоч на пер
ший погляд у загальному, різно- 
родну, многогранну українську 
народню орнаментику лиш фахо
ві знавці зможуть сполучити в 
одну мозаїчну національну ці
лість, дарма, що вона походить 
від частин того ж народу, розки
нених по різних країнах.

Орнаментика русинів-українців 
давніш мала більше завдання у 
щоденному побуті і потребах на
роду, як у теперішньому часі. 
Своє місце вона знаходила в різ
них напрямках. Цим орнаментом 
прикрашували ,,цифровали“ свої 
доми, щити на крівлях, малювали 
нутро хати, обвідки, віконні ра
ми, устаткування, картини, одяг, 
посуд, знаряддя для щоденних 
потреб, писанки і т. п. А між тим 
із появою промислових виробів 
багато видів тієї діяльности за
непадало в народі і з часом зни
кало.

Основні кольори в народній ор
наментиці русинів-українців — - 
це червона і синя. Вживають та
кож і інших красок, але менше, 
як цих двох згаданих. Отже най
старші в и ш и в а н і  накривала 
(,,плахти“) на ліжко мають на

білій основі домашнього конопля
ного полотна орнаменти геоме
тричного рисунку, виконані чер
воною, синьою, жовтою, а й ін
шими (в меншій мірі) красками. 
Такі самі „плахти “, з тими сами
ми зразками орнаменту, були ви
шивані на самому білому тлі бі
лою вишивкою —  біле по білому.

Народне т к а ц т в о  давньої 
карпатської традиції й надалі 
займає найголовніше місце у до
машньому виробництві нашого 
народу. Кожне господарство ві
ками виробляло —  ткало по ти
сячі штук скатерок, рушників, 
сінників та інших зразків. Засад- 
ничі відміни ткання лежать у то
му, що до білого тла додавали 
у тканні смугастий орнамент („пі
сню") на скатерках, рушниках, 
хлібниках і т. д. Смугасті взори 
бувають самої тільки червоної 
краски, чи різних червоних кра
сок, та й різних інших комбінацій 
із іншими кольорами, але де все 
є перевага червоного і синього. 
Є ткання для щоденної потреби 
просте і святочне, що його засте- 
люють чи використовують у свя
точному часі. Орнаментика, як 
в одному, так і в другому випад
ку та ж сама в своїх елементах, 
мотивах, стилізації і змістові, лиш 
святочне ткання багатше, повні
ше і складніше в орудуванні, чер
воної й інших красок.

Орнаменти хатнього устаткування рис. Ю. Колесар
F olk  ornam ent from  the B achka reg ion  in  Y ugoslavia  draw ing by J. K olesar



З нагоди весілля в с. Дюрдьові зібралася група гостей у святочному вбранні. 
A  g ro u p  o f  U k r a in ia n  s e t t le r s  i n  B a c h k a  in  t h e i r  n a t iv e  d re s s

Орнаментика, якою прикрашу
валося х а т н і  щити, одвірки, 
устаткування й інше деревне при
ладдя, була мальована на синьо
му (паризьке), на голубому (уль
трамарин), та на чорному тлі 
олійними красками. Це були рос
линно-квітчасті орнаменти, в яких 
є найбільша кількість червоного 
(цинобер) кольору. Потім зеле
ні, білі, жовті, фіолетні, а менше 
інших відтінків. На дереві не вжи
вають геометричного рисунку. 
Елементами цієї орнаментики є 
різні квіти, рожі, туліпани, дзбан
ки і подібне. Все це уложене у 
формі вінця чи тяглого рисунку. 
Композиції, найчастіше подвійні 
у вікнах (очках) чи 'квадратах на 
цілій поверхні. Багато таких ма
льованих прикрас ше дотепер у 
домах бачванських русинів-укра- 
їнців.

Народне г а н ч а р с т в о  (ке
раміка) не пустило глибшого ко
ріння на бачванській землі. Тра
диція, як і в інших галузях до
машнього виробництва, була, але 
виглядає, що не знайшлося під 
рукою відповідної сировини, а 
може не було спочатку по пере

селенні фахівців-ганчарів. І так 
обірвалась і занедбалась традиція. 
А може мав свій вплив і проми
словий виріб посуди для щоден
ного вжитку. Сталось так, що на
род купував на ярмарках глиняні 
або фаянсові вироби, білі й сині 
мальовані тарілки, дзбани, миски, 
горшки і інше.

Фаянсові тарілки, що були в 
ужитку русинів-українців, звались 
„ташково и кветовани". Вони ма
ли білу основу і по ній помальо
вані червоною, жовтою, зеленою, 
менше іншими красками різні взо- 
ри з квітами і птахами (довкола 
краю вінок із квітів, а всередині 
тарілки — птахи). На тарілці ін
шого взору була темносиня осно
ва з багатою рослинною орнамен
тикою в відтінках того самого ко
льору. Елементи, мотиви й компо
зиції на тих тарілках дуже близь
кі й подібні до кераміки того ро
ду в Карпатах, а це підтверджує 
думку про гой самий смак, хоч 
розділеного, але одного народу.

Така ж багата у своїх формах 
орнаментика на вишиваних жіно
чих і чоловічих к о ж у х а х :  на

природн'й блідій основі шкіри ви
шивалося нитками в різних крас
ках і відмінках взо'ри, комбіновані 
з вирізаними кусниками різнобар
вної шкіри. Взори були рослинні 
й геометричні. І тут найбільше 
висувався червоний колір.

Окрім того вишивкою прикра
шували поодинокі частини жіно
чого й чоловічого вбрання, на
приклад жіночі очіпки, станики, 
сорочки, фитюли*), спідниці, чо
ловічі сорочки і тим подібне.

Бачганська русько-уікраїнська 
народня орнаментика досьогодні 
ще не зібрана й не досліджена. 
Тим самим не систематизована, бо 
до такої фахової роботи до того 
часу не було знавців. Аж по 2-ій 
світовій війні у 1950-их роках я 
звернув на те більш серйозну 
увагу. Будучи студентом мистець
кої фахової школи в Новому Са
ду у Бачці, я почав систематично 
копіювати народню орнаментику 
в усіх видах, де ї ї  молена було 
зустрінути.

* Фитюла — головний покрив за
міжньої жінки.
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П р а п о р
Новеля

Дарія Ярославська

Не можна сказати, щоб його 
хтонебудь любив. Неможливо 
твердити, що хтось піклувався, чи 
хоча б цікавився ним. Всі мешкан
ці занедбаної, бідної та брудної 
дільниці міста знали, що в нього 
живе там десь поміж тими вузь
кими вуличками тітка, яка при
бирає в чужих людей у багатих 
дсмах. Але ніхто не знав, чи він 
справді ночував там кожну нічку. 
Люди —  її сусіди -— що сам: жи
ли в домах із давно біленими сті
нами, з юрбами занедбаних дітей, 
шепотіли іноді:

,А хто знає, чи то тітка...? А 
може то мати...!?" — але рішуче 
твердити не міг ніхто.

Нз було кому зацікавитися ані 
ї ею, ані ним. Люди привикли до 
його клички „Пустий Вітер“, тож 
і в голову нікому не приходило, 
що в нього мусить бути якесь ім’я 
та прізвище, що в цьому п’ятнад
цятирічному серці б’ється якесь 
глибше почуття, а в тій чорній, 
коротко підстриженій голові з об
личчям, обсмаленим вітром, тов- 
чуться-снуються якісь таємні та 
взнеслі думки. Коли про те діз
налися — - було вже запізно. Ніхто 
гже його більше не бачив. Але 
ще довго-довго говорили про ці
лу подію, знижуючи свій голос до 
шепоту, і то не тільки ті з бідної 
дільниці ,але з цілого міста цікаві, 
як він виглядав і як називався, 
де мешкав і що робив, чи ходив 
до школи, чи ні, чи вмів хоч чи
тати і писати, і хто були його 
батьки. Досі ті з бідної дільниці 
знали тільки, що „Пустий Вітер “ 
появлявся там де його „ніхто не 
посіяв“, де його ніхто не чекав, 
щурив вуха, немов молоде песя і 
зникав, коли за ним шукали. Ви
ростав у тітки? Го-го! У тої при
людної замітачки? Що ж він там 
міг навчитися? То хіба не відтіля 
наука!

Люди різно сприйняли його 
вчинок. Але чи були це ті, що 
аналізували все, чи скептики, які 
всьому перечили і не хотіли помі
тити нічого доброго, чи психоло
ги, які не добачали ще глибини по

чуття в його вчинку, а радше 
хлоп’ячу перекірливість -— всі по
годжувалися в одному: вчинок 
„Пустого Вітру11 підбадьорив кож
ного!

Присутність чужого війська в 
їх краю не дозволяла голосно ви
словлювати їх почуття та думки. 
Тож шепотіли та ділилися вра
женнями і здогадами обережно, 
ще б ніхто не підслухав, не знав, 
і е доніс. Після вчинку „Пустого 
Вітру “ гордість і радість запану
вала в їх серцях, тож зі схованим 
усм хом і терпеливістю що могла 
от-от урватися, зносили присут
ність чужого війська у місті, в 
краю. Якщо такі виростають у 
міських заулках, то їх ще чекає 
всля і слава!

Забули про себе, менше турбу
валися особистим майбутнім. 
Тремтіли за йсго життя.

—  То як, як це було? •— допи
тувалися ті, що не бачили цього. 
Вістка, немов вода, розливалася- 
просякала в кожен куток. Вийшла 
з середмістя, з домів, що їх сто
річчя тему побудували довкола 
ратуші, і пливла-розходилася ву
лицями, вдарила в куші парку, аж 
видісталася на широкі шляхи їх 
краю.

На рогах вулиць, на майдані 
довкола ратуші, не було тоді ні 
живої душі, —  розповідали оче
видці хто-зна котрий раз. Люди? 
Люди поховалися по домах, як по
бачили на що заноситься. Дивили
ся з-поза завісок своїх кімнат на 
майдан перед ратушою. Спершу 
гаїхало перед головні двері ван
тажне авто. Потім підкотило осо
бове. Вийшло з них кілька чужих 
одностроїв. (У своїм обуренні та 
болю вони називали їх „посіпа
ками"). Витягнули драбину, 
шнур, ще якесь приладдя. Заки
не ли голови назад і поглянули на 
струнку вежу ратуші.

Із запертим віддихом стежили 
за їх рухами мешканці міста, схо
вані за завісками. Вони знали, до 
чого воно йде. Чекали з болем, із 
завмерлим серцем, з люттю. Де

кому сльози не дозволяли диви
тись. Дехто втік від вікна, неспро
можний бути свідком упадку їх 
прапору. Залишилися ті, в яких 
були тверді, завзяті серця.

Не відразу побачили метушню 
у підніжжі стрункої вежі. „Посі- 
паки“ —  три з них — вийшли на 
бальконик, що закручувався дов
кола е є ж і .  Винеслии драбину. 
Чиясь рука вказала на щось вго
рі. Драбину прикладали, примірю
вали, заходили до середини, знову 
виходили. Нарешті один зупинився 
на долині драбини, а другий по- 
пнявся Егору.

На щоглі, немов людина, що не 
передч; вала зла, безжурно маяв 
на вітрі прапор їх краю. Іноді він 
граціозно вигинався на боки, ви
явивши при тому свої принадні 
кольори, або сягав горішнім кін
цем до долішнього і любовно гла
див його, то знову ж відставав від 
щогли і тріпав собою грайливо, 
бадьоро, завзято на всю широ
чінь, щоб усі бачили, який він ве
ликий і чудовий. А потім він пест
ливо пригортався до щогли, ніби 
втомлене дитя до мами і тривав 
так хвилину-дві, доки знову не 
зривався до лету і не роз
гортався на всю величину. А 
за хвилину він, ніби покірли
во і слухняно складався у 
складки, але це тільки на мить, 
на хвилиночку, щоб знову розгор
нутися на всю свою ширину і віта
ти небо, і місто, і своїх людей.

Майдан довкруги ратуші ще так 
недавно повен життя, повен руху 
людей і їх голосів, жахав тепер
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Наше привітання
Дня 4. листопада 1971 р. Екзе

кутива СУА вислала V. Синодо
ві Української Катол. Церкви в 
Римі привітальну телеграму на 
руки їх Блаженства, Кардинала 
Йосифа Сліпого.
Ваше Блажество!

Екзекутива Союзу Українок А- 
мерики складає оцим щиру по
дяку за найбільший осяг об’єд
нання наших церковних сил. Вва
жаючи це за найбільш суттєву 
мету нашого часу —  пересилає
мо Вам наше щире привітання. 
Засилаємо наші гарячі молитви 
до Всевишнього в наміренні цьо
го діла.

ЛІДІЯ БУРАЧИНСЬКА, голова 
МАРІЯ ОДЕЖИНСЬКА, секр.

своєю порожнечею. Хто несподі
вано появився на виході котроїсь 
із вуличок, спішно зникав у най
ближчих сінях. У кожного з меш
канців міста й околиці були по
в’язані якісь особисті спомини з 
тим прапором. Він був символом 
їх віри, їх надії, їх стремлінь і їх 
гордости. Старші мешканці пам’я 
тали ще, як уперше замаяв він над 
містом. Інші молодші, тільки чу
ли, як усе відбувалося. До тієї ве
ликої всенародної події були при
єднані ще якісь особисті пережи
вання, що радісним палким спо
мином жили в їх нам’яті. І тепер 
от валилося все, бо вони були 
слабші за окупанта і їх перемог
ли. Валилося всенародне, валило
ся особисте. Що залишалося ■—• 
самі не знали.

„Посіпаки11 на вежі почали свою 
роботу. Зняти прапор не бул!о 
важко. В середині під вежею була 
маленька кулька, яку треба було 
тільки покрутити, як прапор обни- 
жувався і покірливо приходив до 
рук людини. Не було ніяких тур
бот, коли стягали його в бурю, 
чи під ніч, чи обнижували його до 
половини щогли у випадку чиє
їсь смерти. Але, коли їх перемо
жений край впав у руки ворога, 
мешканці в поспіху знищили куль
ку, залишивши у горі на щоглі 
їх прапор, як гордий доказ своїх 
почуттів.

„Посіпаки" збагнули дуже ско
ро, що їм прийдеться скидати пра
пор іззовні і тому узброїлися в 
драбину, шнур та інше приладдя.

Один із них піднімався тепер уго
ру а другий тримав руками дра
бину. Прапор тимчасом, шарпав 
собою, відставши від щогли і ми
готів своїми лагідними кольора
ми перед очима людини, що під
німалася до нього. Старшина ви
махував руками, він, здається, да
вав якісь вказівки. „Посіпака*1 
пнявся без поспіху, зупинявся і я- 
кимись словами повертався до тих 
на бальконику. Але ось він діб
рався до стрімкого даху вежі і зу 
пинився. За мить витягнув праву 
руку, але досягти щогли не міг. 
Він оглянувся на тих у долині і 
щось закричав.

З долини підкинули до нього 
шнур. Він не встиг підхопити його- 
Йому підкинули друге і, вхопив
ши його, він легко захитався на 
драбині. Завіси у вікнах надійно 
зарухалися. Здавалося, що „по
сіпака" зі шнуром у руці полетить 
стрімголов униз. Але він втримав 
рівновагу і в наступній хвилині, 
розмахнувшись шнуром, закинув 
його на щоглу. Перевіривши його 
силу, він обмотав себе ним, вхо
пився його руками і раптом його 
ноги відстали від щабля драбини.

І тепер почалася боротьба.
Дібравшись до основи щогли, 

„посіпака11 безпечно намістився і 
збирався перетяти линву прапора. 
Немов жива людина, що може ба
чити і чути і, збагнувши нагло 
всю небезпеку, прапор рвучко від
сунувся від щогли і нетерпеливо 
затріпав собою, вирвавши линву 
із рук „посіпаки". Розгорнувшись 
на всю величину, він посунувся 
вгору линви, люто шарпнув собою 
кілька разів і нагло щільно при
горнувся до щогли, немов у неї 
шукав захисту.

Рука „посіпаки" не дармувала. 
Але прапор вже знову маяв у по
вітрі люто, завзято і линва ви
хоплювалася із рук людини та би
ла собою до щогли, заповнюючи 
повітря голосним звуком. „Посі
паки" з бальконика щось закри
чали, той згори відповів. В наступ
ній хвилині він пересунув рам’я 
між щоглою та линвою і прило- 
жив до неї якийсь блискучий 
предмет. Ще за мить він вхопив 
відтятий кінець линви і з цілої си
ли шарпнув нею. Його бажанням, 
очевидно, було притягти прапор 
до своїх рук.

Але сталося інакше. Підрізаний

кінець линви вихопився з його рук 
і разом із прапором метнувся 
вгору. В останній боротьбі він 
розгорнувся на всю широчінь, 
метнувся в один бік і в другий, 
зачіпився на мить за щоглу, знову 
піднявся вгору, немов посилав о- 
станній привіт мешканцям і рап
том скрутившись трубкою, посу
нувся линвою униз, та, немов ли
сток відірваний від дерева, м’яко 
летів у напрямі землі аж призем
лився на ній безладним кольоро
вим горбиком.

Довкола ратуші все ще було 
безлюдно. І раптом ті, що хова
лися за завісками, задеревіли.

Ні звідси ні звідти появився на 
майдані „Пустий Вітер". На буй
нім волоссю зісунена на одне вухо 
кепка, на рукавах затісної блюзки 
латки у формі сердець, над тем
ними черевиками обсмолені сон
цем литки. На його обличчі була 
настороженість. Прибігши до пра
пору, що безпомічно звинувся на 
бетоні майдану, він зупинився, ви
прямився і приложив обсмалені 
сонцем пальці до своєї кепки. З не
бувалою в нього повагою він від
давав останню честь прапорові 
свого переможеного рідного краю.

Двері ратуші відчинилися і поя
вилися „посіпаки". Спершу стар
шина, потім той, що тримав дра
бину, за ним цей, що знімав пра
пор. Із самопевними задоволени
ми видами двох із них попрямува
ло до авт, а третій завернув по 
прапор. На півдорозі він зупинив
ся, повернувся до тих, що пішли 
до авт, його рука витягнулася 
вказуючи на „Пустого Вітра" і 
нагло в його руці блиснув наган.

Завіски у вікнах не рухалися. 
Здавалося, що там нікого тепер не 
було, що всі вони появляться за
раз на майдані і муром стануть 
перед „Пустим Вітром".

—  І як скінчилося? Вибігли? — 
нетерпеливо допитувалися ті, що 
не бачили цілої події. У тому міс
ці розповідачі схвильовано умов
кали. —  Скажіть, що сталося по
тім?

„Пустий Вітер", —  докінчува
лася розповідь, ■— помітивши „по
сіпак", похилився над прапором, 
і вхопивши його в свої руки, мет
нувся поміж бз.-динки. Побігли за 
ним, стріляли, але... може втік. 
Все ж таки то був „Вітер", але як 
видно, не пустий...!
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Марта Зибачинська

З Ню-Делі до Агри
Репортаж

В Індії по-традиційному все від
бувається зпроквола.

Поки сонце не зійде і не розі
гріє повітря, все тихо спить, по
вите якоюсь чудною білявою ім
лою, що її  видно і з літака. Зго
ри, з простору, ця білявість при
земної атмосфери навіть виблис
кує, викликаючи враження, що 
внизу вода, коли дійсно там суха 
земля. Випари землі і вчорашній 
порох —  це індуська ,,прана". Так 
вони звуть якийсь корм у повітрі, 
що додає тілові енергії. Коли пра
вильно дихати, тоді менше по
трібно харчу.

Автобус до Аґри (місто з хра
мом Тай--Магал) має вирушити о 
6:30 вранці, але він чекає на па
сажирів аж до 7:30.

Вулиці кругом позамітані Ще 
вчора увечорі; ще видно сліди 
прутяних мітел. Пішоходи тут 
„замешкані"; просто —  народ 
живе, родиться і вмирає на хідни
ках. Цілий маєток —  купка лах
міття, ковдра, подекуди лежак. По 
кутах вулицею дехто розп’яв собі 
шатро. Вискочить замотане тіло з 
шатра, бігом на другу сторону ву
лиці, денебудь за мур, по своїх 
справах... Хтось підведеться з хід
ника, бігом за шатро, по своїх 
справах...

Деякі починають варити сніда
нок, —  печуть палянички на ро
зігрітій цеглі. Три цеглини постав
лені у формі стола, дві з боків, од
на поверх того, а зі споду вогник 
із вугілля.

Дехто прокинеться і заводить 
свою літургію, —  молиться і по
будить малят, а ті собі в крик. 
Починається життя —  біля 9-ої 
рано настає такий шум і вовтузня 
по місті, всюди по вулицях, наче 
всі збісилися.

Посходилися пасажири, автобус 
рушає. Половина —  це індуси за
можнішої кляси, решта —  це мі
шанина, і одна американка з Пітс- 
бурґу. Ще не рушили з місця, 
як вона всіх повчала, де що можна 
дешевше купити, як і чим виїха
ти, чого не варто бачити, наскіль
ки кращі речі в Америці...

Автобус рушив і водій узяв від
разу 50 миль на годину по порож
ніх вулицях. Всі вікна порозсува
лися з розгону, прикріпити їх не 
було як, вітер вдерся до середини, 
спідниці, завивки і волосся пішли 
в лет... Женемо пустим містом на 
другий кінець підібрати якихось 
пасажирів з готелю ,,Пікок“. Це 
двоє французів. Готель неабиякий, 
просто палата, серед квітників для 
багачів із власними автами.

Знов автобус розігнався, а тут 
зупинка при виїзді з міста. Це •— 
депо, —  кругом автобуси іншого 
стандарту, для робітників. Малий 
хлопчисько продає „закуску". На 
шлиї кругом шиї носить скринь
ку навперед себе. В одному кутку 
наложені товсті зелені листки, по 
середині кілька малих глечиків із 
різнокольоровими мазями і пен
зель. Хто купить листок, хлопець 
мазне його раз жовтим, раз черво
ним, раз срібним (то срібний пе
рець), складе вдвоє і покупець 
халасує, хрупає, сплює кілька ра
зів, бо там сила самої есенції гір
чиці й ,,карі“, перцю, але закусив і 
сідає в свій ,,бас“.

їдемо доброю дорогою; фабри
ки починаються зправа і зліва. 
Вони тягнуться може з 20 миль 
від Ню Делі. Робітники здебіль
шого доїздять на роботу велоси
педами. При брамах фабрик на
товп, крик. Собак повно, жінки, 
діти; все сіре, скуйоджене, ку
дись преться, біганина, і торг лід 
піддашшям...

Автобус ні на милю не змен
шує бігу. Дасть гудок, і все роз
скакується! Аж за голову ловиш
ся, чи кого не переїхав. Ні! То 
рутина. Кожен знає, як метнути
ся кз ди треба.

Сила робітників на велосипедах 
поперед „баса". Окреме видовище. 
Здалека виглядають наче крилаті 
мари. Чоловіки в завоях на голо
ві; іноді це шалик, щонебудь, щоб 
обмотати голову й шию. Така со
бі завивка, якось там зліплена, 
ззаду висить хвіст. На них сороч
ки фабричного виробу й блюзи. 
В їзді ті завої розпанахуються,

теліпаються на всі боки; ще й ко
леса велосипедів мають брезенто
ві болотники й ті в’юняться в по
вітрі. Словом, 20-30 таких їздців 
на шляху —  здалека чиста хвиля
ста чудасія. Займають усю доро
гу, а коли „бас" затрубить на 
них, велосипеди ринуть на боки 
у придорожній порох. А його ж 
на стопу, а то й більше. Зніметься 
хмара, й вони тонуть у ній. Огля
нешся, сунуть примари серед жов
тої хмари-куряви.

В „басі" холодно, аж зуби цо
котять; вікна весь час відчиняють
ся, однак якось це не вадить. По
стійно є що бачити по дорозі, так 
що холод забувається.

Ось стоїть чоловік при дорозі 
лиш у сорочці і тріпає зі всіх сил 
свою східну завивку (це кусок по
лотна в 2 чи 3 з половиною мет
рів, обмотаний кругом бедер, у 
стоячій поставі людини виглядає 
немов у нього штани по коліна). 
Вітер підвіває сорочку, міг би за
лізти в кущі, та де там! „Бас" по
рівнявся з ним, чоловік соромли
во закрив завивкою очі: „бас" ми
нув, він звів руки вгору й вима- 
махує полотном „до побачення"; 
сорочка знов підскочила, вся со
ромливість зникла. Вона відноси
лась тільки до „баса" з чужи
нецькими туристами.

Або здалеку видно ■— стоїть 
при дорозі жінка, обмотана зго
ри вниз у чорне. Лице закрите, на 
голові здорова в’язанка трощі. 
Дивно, як вона щонебудь бачить. 
„Бас" наближається; вона напев
не чує шум, хто його зна, як во
на розцінює віддаль і скорість. 
Раптом, бігом, розмашним кроком 
на другий бік перед самим носом 
„баса". Наче чорна мара переско
чила, крок мало що не метровий, 
може й більше, чорна завивка 
розпанахалась, троща коливну
лася, вийшла з рівноваги, дещо 
впало. Прошмигнула попри „бас“ 
в останній хвилині і стала на дру
гім боці. Мабуть і в переможно
му настрою: таки втяла штуку! 
Чого було перебігти дорогу пе- 

(Докінчення на ст. 12)
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Редагує Вих. Комісія СУА

Шкільний вік
Під деяким оглядом діти у 

шкільному віці є найбільше занед
бані. В тому часі вони вже в силі 
сповнити більшість своїх обов’яз
ків без чужої помочі, а їхній б\нт 
і бажання бути дорослим не дій
шло ще такої гостроти, як це ста
неться за кілька років, в часі „до
ростання", тому часто на них 
звертаємо мало уваги. Однак їхні 
потреби неменш важливі тепер, як 
були вони у дошкільнят, чи як бу
дуть у підлітків.

Передовсім вони потребують не
залежносте, потребують, щоб з їх 
німи потребами числилися. І то не 
лише на словах, але насправді. Во
ни хоч\ть мати голос у справах 
родини, від вибору літнього табо
ру, до кольору їхнього убрання 
включно. Часто вони так рвуться 
до незалежносте, що набирають 
на себе більше відвічальности, як 
мають можливість подолати. Але з 
другої сторони, не доросли вони 
до цілковитої свободи. Хлопець 
має право заявити, що він прийде 
зі школи дещо пізніше, але, як
що батьки позволять йому при
ходити додому, коли йому захо
четься, він набирає переконання, 
що їм попросту байдуже, що з ним 
діється.

Час від часу дитина, що нор
мально рветься „бути старшою11, 
повернеться до зайнять дитинства. 
Діється це може тод:, коли вона 
якраз „попеклась" своєю неза
лежністю. В такому випадку, не 
слід насміхатися, або навіть звер
тати на те увагу. Дитина за дуже 
короткий час відзискає внутріш
ню рівновагу. Часто старший брат, 
нібито помагаючи молодшій сес
тричці, починає бавитися її  забав
ками. Замість іронічного посміху, 
ми можемо похвалити його за його 
опіку над нею. Цз йому додасть 
самопевности і поможе стати зно- 
-ву на власні ноги.

В ніякому випадку не можемо 
охорснити дитини від наслідків її 
помилок, але . не можемо також 
залишати' шкільної дитини цілко

вито на власні сили. їй треба по
мочі старших в її  клопотах, навіть, 
якщо б вона сама на себе накли
кала їх. Не можемо бути певні, 
що вона вдруге послухає нас та 
уникне неприємностей. Але якщо 
вона дістане потрібну опору, без 
зайвих моралізаційних проповідей 
у тому часі, є краща надія на 
дальше порозуміння між дітьми й 
батьками, що в короткому часі 
буде виставлене на трудні проби.

МЗО

Розмова з мамою
МОЛОДЕЧА ГОСТИНА

Мої діти швидко дійдуть до віку, 
коли можна буде уважати їх  за доро
слих. Однак наразі, на мою думку, 
вони потребують, хоч не безпосеред- 
ньо і не повсякчасно, але не менше 
уважного нагляду. Очевидна річ, ді
тям здається, що я пересаджую і що 
я пильную їх „наче немовлят". Тим 
газом іде конкретно про прийняття, 
яке діти плянують для своїх товари
шів і товаришок. Вони займаються 
всіми приготуваннями й запрошення
ми. Товариство буде мішане, пляну- 
ється музика (патефон), може й тан
ці;. Тепер вони переконують нас, тоб
то біатьків, що в нашому власному 
інтересі було б вийти кудинебудь із 
хати на час їхньої гостини. Мушу 
признатися, що перспектива слухати 
заголосну та, на мою думку, немело- 
дійну музику мене зовсім не притягає 
і ми могли б собі уплянувати далеко 
приємніший вечір. Із другої сторони, 
не можу погодитися з думкою, щоб 
лишати молоде товариство вдома без 
опіки дорослих. Чи я справді перечу- 
лена мама, яка не може усвідомити 
собі, що її  діти доростають?

С т а р о м о д н а

Мені виглядає, що дітей, навіть 
„майже дорослих", не можна самих 
лишати вдома в ситуації, яку ви опи
суєте. Це не означає, що ви  не маєте 
до ваших дітей довір’я, чи що вони 
на нього не заслуговують. Однак, за
прошуючи чужих людей, ви берете 
за них відповідальність. Під впливом 
забави, музики та загальної весело- 
сти, може зайти обставина, що буде 
потребувати дорослого розсудку. До 
хати мож е зайти непроханий гість. 
Хтось із гостей може захворіти. Це 
тільки кілька можливостей, коли ви 
станете у великій пригоді. Дай, Боже, 
щоб ваша присутність була лише „в 
резерві". Але ради спокійної совісти 
раджу вам заздалегідь зажити аспі
рину та озброїтись цікавою книж
кою. Ви можете помогти привітати 
гостей, щоб вони мали запевнення, 
що в хаті є опіка, а потому замкну
тися у своїй кімнаті. В майбутньому 
запевніться, що коли ваші діти йдуть 
у гостину, будуть там мати також до
рослу опіку. Мушка

НОВІ книжки
Марко Вовчок: Маруся, По

вість. З французького видання 
П.— Ж. Сталя. У століття першо
друку. Бібліотека Молоді, ОПЛДМ, 
Торонто— Ню Йорк, 1971. 159 ст.

Мабуть немає поміж нами ні
кого, хто не знав би „Марусі" 
та не знав би клопотів, що їх во
на зазнавала, поки появилася у- 
країнською мовою. Однак, показу
ється, що ця „Маруся", яку ми 
запізнали в дитинстві, все ще бу
ла „куца". Тепер перед нами роз
кішне, нове видання, з яким раджу 
запізнатися всім, у тому числі й 
тим, що вже читали давніші ви
дання „Марусі". Зовнішний вигляд 
книжки надзвичайно охайний, па
пір добрий, друк виразний, ілю
страції виконані по-мистецьки. У- 
се це разом повинно заохотити 
молодь стати власником цієї вар
тісної книги. МЗО

Чи ви вже подарували міській 
бібліотеці „Дух Полумя“ —  твори 
Л. Українки англійською мовою?

З РІЗДВОМ ХРИСТОВИМ і НОВИМ РОКОМ 
пересилаємо сердечні побажання всього добра 

Головній Управі, Окружній Раді й усім Відділам СУА
99 Відділ СУА ім. Лесі Українки 

у Вотервліті
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Наше інтерв'ю

Молодий талант 1971 р.
Не так давно появилася у пресі 

вістка про те, що проф. Марті 
Богачевській-Хом’як Державний 
Фонд для Гуманістичних Наук 
признав стипендію. Це чергове о- 
сягнення заважило на рішенні Ре
дакційної Колегії „Нашого Жит
тя", яка признала саме її „моло
дим талантом 1971 року“.

Готуючись до розмови із п-ні 
Мартою роздумую про що гово
рити з молодою жінкою, що зай
мається поважною на; ковою пра
цею, а при тому є одружена з ві
домим журналістом Ростиславом 
Хом’яком та є матір’ю двох до
чок. Хочеться познайомитись не 
тільки з завданнями, що їх по
винна вона виконати, як стипен- 
дистка такого важливого фонду, 
але теж в теорії та практиці з си
туацією працюючої жінки, матері 
та дружини. Із точки погляду цієї 
другої проблеми, пропозиція по
говорити таки у домі п-ва Хом’я 
ків мені подобається. Жінка-ка- 
уксвець у себе вдома в окруженні 
свсєї сім’ї!

Спершу прошу поінформувати 
мене про саму стипендію та зав
дання, пов’язані з нею.

Для допомоги розвиткові гума
ністичних наук Американський 
Конгрес створив шість років тому 
„Нешенал Ендавмект фор Гюма- 
нітіс“. Цей фонд розділює річно 
всього тільки біля 100 стипендій 
із поділом для науковців до 35 
рску життя і понад 35 літ життя. 
У Ню Йоркському Стейті при
знано 16 стипендій. Кандидатів — 
по одному із кожної інституції •— 
пропонують президенти каледжів, 
висилаючи пропозиції до централі 
фундації. Фундація зацікавлена 
темами, що заходять поза одну 
дисципліну, наприклад стисло і- 
стсричну, а затсркують різні на- 
3 ки як філософію, історію літера
тури, критику, релігію, соціоло
гію. Тема праці проф. Богачев- 
ської-Хом’як -— це група філосо
фів російської імперії, що були 
предтечами сучасного екзистенці- 
ялізму. Найбільш відомий із них 
Володимир Соловйов. Він був спо

ріднений із українським філосо
фом Григорієм Сковородою. Осо
бливо цікавить нашу вчену спосіб, 
за допомогою якого філософія, а 
особливо ідеалістична метафізика, 
та в деякій мірі релігія, допомог
ли інтелігентам з російській імпе
рії побороти почуття особистого 
відч] женкя і політичної іапатії. 
Згодом їхня праця уможливила 
розвиток ліберал'зму в їхній кра
їні. Очевидно ця стипендія, цей 
усп'х в’яжеться та є вислідом по
передніх студій і праць проф. Мар
ти Хом’як.

Після закінчення середньої шко- 
ли-Академії Св. Василія у Факс 
Чейзі —  Марта Богачевська здобу
ла титул бакалавра В.А. на Пен- 
сильвенійському Університеті. Іду
чи за тодішньою „модою" для д'в- 
чат думала про бібліотекарство, а- 
ле після короткої вакаційної

практики в бібліотеці — постано
вила студіювати... історію. Титул 
магістра МА добула на Колюмбій- 
ськсму Уківірситеті. її працю з 
ГІенсильв. Університету на тему 
„Весна Народів: 1848 рік у Схід
ній Галичині" проф. Оскар Галєц- 
кі признав, після малих доповнень, 
за працю магістерську. Появилася 
вена сп сля у виданнях Наук. 
Т-ва ім. Шевченка як окрема книж
ка.

Підгстосні курси до докторату 
перейшла в Кслюмбійському Уні
верситеті. Після риґерозів, пишу
чи вже працю, — вчила у каледжі 
в Ню Джерзі, хсч рівночасно пи
сати працю і вчити ■— нелегка 
справа. Якраз закінчила чорновик 
докторської праці, коли народи
лася їй перша донечка Таня, а ко
ли дитиьі сповнився рік •— боро
нила докторську працю на тему:

Проф. Марта Богачевська-Хом’як і її доньки Дора (зліва) і Таня.
M rs. M a r ta  B o h a c h e w s k a -C h o m ia k , A s s is ta n t  P ro fe s s o r  o f h is to r y  a t  

M a n h a t ta n v i l le  S o lleg e , w i th  h e r  d a u g h te r s ,  D o ra  a n d  T a n y a .



„Сергій Трубецький •— студія ро
сійської інтелігенції

До праці на тему з російської 
історії склонило її  те, що це зав
дання було трудне і хотілося спро
бувати свої сили. Катедри східно
європейських, а особливо росій
ських студій, в Колюмбійському 
Університеті обсаджені дуже доб
рими силами, підносять цікаві про
блеми і це саме притягає. Історія 
не огракичується до фактів, а до
сліджує співвідношення різних 
проблем, впливів, інтерпретує 
факти. Можна мати щирий і но
вий погляд на історію. Ми переко
нані, що знаємо все про нашу і- 
сторію, а поміж американцями є 
такі що студіюють і зглиблюють та 
відкривають багато нових, цікавих, 
невідомих нам обставин та подій. 
Такий підхід може відкрити бага
то нового, чим можна би імпону
вати нашій молоді та зберегти її  
для нашого народу. Наприклад 
хто знає, що саме українці були 
тими, які організували у XVI сто
літті вище шкільництво на терито
рії Східньої Европи?

Здобувши докторат, від 1968 р. 
працює проф. Богачевська-Хом’як 
на становищі асистента-професора 
історії в Мангатанвіл Калледжі у 
Пурчас біля Ню Йорку.

Крім книжки, про яку згадано 
вище, ї ї  статті друкуються у „Су
часності". Є вона автором довідки 
про Директорію Української На
родньої Республіки. Тепер готує 
доповідь про студентські завору
шення в Російській Імперії, що 
ї ї  має виголосити на Центральній 
Конвенції Славістів у Вашінґтон- 
ському Університеті в Ст. Люїс, 
Мізурі.

Пробувала свого пера теж у по
езії, а переклади української по
езії на англійську мову ввійшли до 
книжки, що її  видав проф. Юрій 
Луцький в Канаді.

Проф. Богачевська-Хом’як є 
членом Наукового Товариства ім. 
Шенчекка, УВАН-у, Українського 
Історичного Товариства та Амери
канських Професійних Товариств.

Як зорганізує свою працю у 
цьому стипендійному році?

Щоб виконати завдання, одер
жала відпустку від університет
ських викладів. Іменована на цей 
рік науковцем-гостем Колюмбій- 
ського Університету і співробіт
ником дослідного центру в Гар

варді. У тих центрах буде збирати 
матеріяли, а вдома буде писати 
працю. Ця можливість дає нагоду 
перебувати більше з дітьми. Вони 
частенько граються в кімнаті, де 
вона працює. Старається бути 
присутня, коли вони рано встають 
а ввечорі йдуть спати.

Вже попередньо мені доводило
ся бачити паню Марту у ролі ма
ми, коли вона відпроваджувала до 
Музичного Садку Галини Кузьми 
свою старшу (41/2 річну) доню 
Таню, ніжне чарівне ясноволосе з 
чорними очима дівчатко. Вдома 
стрічаю молодшу, незвичайно рух
ливу та енергійну доню —  Дору 
(2 У2 літ).

—  Це стверджений факт •— ка
же пані Марта — що коли мама 
не має ніяких заінтересовань поза 
дітьми, якими весь день „живе", то 
це впливає гамуюче на розвиток 
дитини і вони бувають менш інте
лігентні від тих дітей, що їх мами 
мають свою працю чи зацікавлен
ня крім дітей. Пані Марта дуже 
жаліє, що Галина Кузьма не веде 
садочка для найменших. Тепер во
на раз у тиждень водить дівчатка 
до Світлички Союзу Українок А- 
мерики в Школі св. Юра. Сама на
віть прийняла там функцію скарб
ника. Світличкою займається п-і 
Марта Данилюк з СУА.

До звичайних господарських 
зайнять в п-ва Хом’яків дійшла 
ще додаткова праця дому, вони ж 
бо купили дім і його змодернізу- 
вали. Оглядаю те, що господарі 
власноручно зробили. У цьому до
мі живуть теж батьки пані Марти, 
які очевидно допомагають в опі
ці над дітьми і в господарстві. Це 
для обох сторін вигідніше, бо до 
того часу мама пані Марти —  па
ні Слава Богачевська —  працюва
ла зарібково.

Сама пані Марта любить вари
ти. У академічних кругах дуже 
прийнятою розривкою тепер є за
прошувати на вечері. При цьому 
пані Марта робить зауваження, що 
ми повинні тісніше зживатися з а- 
мериканцями.

Повертаючи ще до своєї стипен
дії, то плянує вона виїхати на мі
сяць до Гарварду. В пляні є теж 
виїзд до Гельсінкі і Москви. Тут 
заторкуємо справи неоднакового 
відношення до жінок і чоловіків 
в університетах. У анкеті на виїзд 
до Гельсінкі є для мужчин запит

чи жінка й діти їдуть, бо тоді для 
них дістається гроші. Цього пи
тання у запитниках для жінок не
має, а якраз пані Марта хотіла б, 
щоб чоловік і діти поїхали з нею. 
Коли жінка старається про науко
ву працю, ї ї  питають, як вона ду
має погодити це з обов’язками 
жінки й матері. Чоловікам таких 
питань не ставлять.

Під час студій не раз трапля
ється дискримінація жінок. Дівча
та наприклад дуже рідко коли ді
стають стипендії. Цікаве теж те, 
що жінка якраз своїм виглядом не
раз вирівнює цю дискримінацію та 
здобуває признання за наукову 
працю. Професор Марта з усміхом 
каже, що при обороні ї ї  доктор
ської праці дуже їй помогли чере
вички на високих підборах.

Якщо йдеться про неї, то у сту
діях і праці дуже помогла їй ат
мосфера дому її  батьків, що да
ли їй українське виховання, а в 
яких завжди находила зрозумін
ня, хоч вони не мали привички 
хвалити своїх дітей.

Була пані Марта чинною пла- 
стункою та перейшла усі ступені 
пластування, але тепер, коли не 
стати її  на включення у виховну 
роботу то й не може роздрібню
вати своєї праці —  тому хоч ціка
виться Пластом, але до нього не 
належить.

Професор Марта Богачевська- 
Хом’як відома зі свого блиско
тливого, а буває й гострого доте
пу. Переплітана цим була і наша 
розмова, але ж дала вона стільки 
матеріялу, що вже нічого більше 
не можна змістити у тісних рям- 
ках цього допису.

Одне загальне враження, що 
його дала ця розмова та побут у 
її  домі —  це те, що ця молода па
ні змагає до того, щоб нічого з 
життя не пропустити, не оминути; 
бути і вченою, і дружиною, і ма
тір’ю, і дочкою. Працювати, студі
ювати, але і розважатись. Оскіль
ки це можливе то тільки завдяки 
вмілому організуванню свого часу, 
здібностей, праці та дозвілля.

Пригадується з вірша Кіплінґа 
п.н. ,,Якщо““ :
„Якщо сповниш минаючу хвилину 
Прецінним змістом шістдесят

секунд —
Тоді — твій світ, з усім д о б р о м ...“

Уляна Любович

10 НАШЕ ЖИТТЯ —  СІЧЕНЬ, 1972

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



ПРИЗНАННЯ ДЛЯ АРТИСТКИ

Віра Левицька
U k r a in ia n  a r t i s t  V ira  L e v y ts k a  r e 
c ite d  a  poem  a t  th e  c e n te n a r y  c e le 

b r a t i o n  of L e s y a  U k r a in k a

Однією з атракцій мистецької про
грами в часі Свята Лесі Українки в 
Клівленді був виступ артистки Віри 
Левицької (гл. звідомлення у дописі 
„Свято Лесі Українки"). Цьому сво
єму захопленню дала вираз п-ні д-р 
Наталія ГІазуняк, секретар Світового 
Комітету для відзначення роковин 
Лесі Українки. Артистка отримала від 
неї такого листа:

Дорога Пані Віро!
Після Вашого блискучого виступу

— у мене багато переживань.
Ви — великий мистець — і як хо

чете, докаж у Вам, чому саме. Бачите, 
мистець творить і змушує — без при
мусу! — переживати тих, хто його 
творчість сприймає. Я багато разів 
читала Вами виголошений вірш. Але 
я, видно, ніколи вповні не сприймала 
його, — аж до вислухання Вашої ре
цитації. Своєю інтерпретацією творця 
Ви відкрили нове в нім, ту глибінь, 
яка живе .в давнині віків наших і в 
духові наш ої нації.

Тільки українка могла так виголо
сити цей вірш Лесі Українки. Там бу
ла і мудрість, був трагізм, і була б ез
межна туга, і було похоронне голо
сіння, і був спалах надій і віри в свою 
неповторну і незнищенну націю. Така 
симбіоза може вдатися тільки справж
ньому мистцеві. Пані Віро, якщо б Ви 
більше нічого не створили —  окрім 
такої рецитації цього вірша (а  Ви

створили багато креацій!), то неда
ремне було Ваше життя мисткині. Ад
же Ви заторкнули найтайніші струни 
людського єства! А молодь! Я диви
лася з трибуни на ті юні личка, що 
були наче приковані до Ваших уст, 
коли Ви говорили.

Дякую Вам за ту незабутню хвили
ну великого емоційного зрушення.

Ваша Наталя

Наші градуамткн
Досі тільки Округа Рочестеру при

слала нам свій список. Тепер спробу
ємо подати ґрадуанток Округи Філя
дельфії, хоч він неповний. Але про
хаємо батьків наших ґрадуанток — 
подати нам дані про своїх дочок, а ми 
помістимо їх пізніше.

Христина Розіалія Швед, студії пе
дагогіки із спеціяльністю навчання 
дітей етнічних груп у Темпл універси
теті із ступнем бакалавра. Є членом 
Пласту. Тепер є старшою пластункою 
і довголітньою виховницею. Плянує 
продовжувати студії лінгвістики, щоб 
осягнути маґістерію. Рівночасно ду
має вчити в початковій школі англій
ську мову.

Христина Ореста Білинська, студії 
соціології в Пеннсилвенійському уні
верситеті із ступнем бакалавра. З а 
кінчила також усі українські курси в 
тому університеті. Є членом Пласту. 
Тепер належить до куреня старших 
пластунок „Перші Стежі“. Є актив
ною членкою Укр. Студ. Громади у 
Філядельфії, де два роки була секре
тарем. Тепер є директором Студент
ського Комітету Суспільної Служби 
при ЗУАДКомітеті. Плянує продовж у
вати студії для осягнення маґістерії 
з соціології і суспільної служби.

Мотря Кушнір-Куліш, студії англій
ської мови і літератури в Темпл уні
верситеті із ступнем В.А. Тепер є 
співредакторкою Ж урналу М одерної 
Літератури, що видається в тому ж  
університеті. Була членкою Пласту й 
є активною членкою Укр. Студ. Гро
мади у Філядельфії. Плянує осягнути 
маґістерію в ділянці кінематографії. 

Доповнення
49 Відділ СУА ім. Ольги Басараб 

у Бофало просить нас повідомити, 
що п-ні Софія Райца-Лепка не закін
чила студій економії, як було подано 
в ч. 7 Н. Ж . ст. 14, а студії правил 
вільного ринку (,,імаркетінґ“ ). Також 
не студіювала в Торговельному Ка
леджі в Бофало, а Каледжі Кенізіюс 
у тому ж (місті. За  недогляд перепро
шуємо.

ВІТАЄМО НОВУ СИЛУ

В нашій Ред. Колегії зайшла зміна. 
У списку на нашій обгортці появи
лось наймення, що має вже велику 
ціну в нашій літературі. До складу 
наших найтісніших співробітниць уві
йшла Ганна Черінь.

Ганна Черінь найбільш відома, як 
поетка й ї ї  ліричні вірші вже покла
дені на музику. Залюбки також чита
ються ї ї  сповідання й новелі. Та її  
творчість для дітей менш відома. А 
легкість віршукання, притаманна цій 
псєтіу, дає їй  змогу достосуватись до 
дитячого сприймання. J тому в дитя
чій пресі часто зустрічаємо її  вірші. 
Згодом зібрала їх  у невеличку збірку 
п. н. „Братік і сестричка“. Дещо піз
ніше вийшла її  книжечка для дітей 
„Листування44.

Тому з радістю подаємо нашим чи
тачам до відома, що від січня 1972 р. 
відділ „Нашим м;алятам“ провадитиме 
Ганна Черінь. Вітаємо цю нову член-

Ганна Черінь
W r ite r  H a n n a  C h e r in  is n o w  in  
c h a rg e  o f  th e  c h i ld r e n ’s p a g e  o f 

“ O u r  L if e ”

ку в нашому редакційному гурті і ба
жаємо їй продовжувати працю, що її  
з таким успіхом започаткувала в 1951 
році пок. Марія Юркевич.

ПОДЯКА 
Вселаскавий Господь дозволив о- 

сягнути моїй Дорогій Мамі, Антонії 
Городиській, 85 років трудолюбивого 
життя.

Бажаючи Дорогій Мамі обильних 
Божих ласк і многих літ, складаю 10 
дол. на пресовий фонд журналу „На
ше Життя“ Дочка Ірина Іванчишин
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Із листів до Редакції

Я сподівалася, що хтось відгукнеться...

Ми так звикли до „Нашого Ж иття“, 
що видання цього журналу сприйма
ємо, як щось звичайне, буденне, а 
може, як для когось, — то навіть не 
дуже потрібне. Але люди, що не на
лежать до СУА, особливо чоловіки, 
які розуміють важливість своєї преси 
і труднощі, з якими приходиться ви
давати журнал, подивляють і захоп
люються нашою організацією, що 
спроможна видавати регулярно, на 
протязі більш як 25 років, місячник, 
не дивлячись на безліч перешкод, які 
мусить переборювати.

Щ об і надалі наш журнал виходив 
і зростав, кожна з нас мусить викону
вати свій громадський обов’язок, під
тримувати свою пресу, передплачу
вати „Наше Життя".

Ми в Союзі Українок Америки — 
єдиний Відділ, що складається з пра
вославних жінок. Ми власне репре
зентуємо в СУА православне жіноц
тво, що проживаючи давніш поза за
лізною заслоною, було позбавлене 
свого незалежного журналу. Тому 
вміємо його оцінити.

Дехто нарікає, що журнал неціка
вий. „Наше Ж иття" розраховане на 
велику кількість українських жінок — 
різного віку, з різним культурним 
рівнем, із різноманітними зацікавлен
нями. Один допис може подобатись 
комусь, а для інших він зовсім неці
кавий. Кожна з нас може вносити 
свої побажання щодо змісту чи о- 
формлення журналу. Не слід тільки 
нарікати, а самим триматися осторонь 
цієї справи.

Якось я написала до журналу коро
тенький допис, висловила свою думку 
щодо Річних Зборів Окр. Ради. Спо
дівалася, що хтось відгукнеться і ви
словить свою думку. Також пані ре
дакторка заохочувала до того.Сою зя- 
'нок, але... надаремне. Написала лиш

п-ні Марія Євсевська, бо в тому часі 
була організаційною референткою. 
Чому наші членки такі пасивні в тій 
справі?

Лариса Дончук
пресова реф. 44 Відділу СУА 

у Філядельфії

З НЮ ДЕЛІ ДО АҐРИ
(Докінчення зі стор. 7-ої)

ред басом —  невідомо. Мабуть 
стільки в неї відношення до 20 
століття!

Слід сказати, що водії туристич
них автобусів неабиякі фахівці! 
Скажім, буває таке: час від часу 
стоїть авто при дорозі, фактично 
займає пів дороги. Требіа його 
обминути, а тут як на лихо з ’явля
ється з протилежної сторни ван
тажне авто. В Індії діє закон фе
номенального себепритягання. Лю
ди не ходять одинцем, а гурма- 
ми, авта на шляху все по кілька 
разом, велосипедники їздять по 
10-20 вкупі. Отож наш автобус 
і вантажник наближаються до се
бе зі скорістю 50 миль. Виглядає, 
що розминутись буде неможливо,
бо то авто забрало чи не третину 
дороги. Слід було б якомусь із 
шоферів ,,баса“ чи вантажника 
зменшити скорість, щоб не стріну
тись точно там, де стоїть згадане 
авто. Та ні! Женуть далі, жижки 
йдуть по шкурі, що станеться. 
Точно біля стоячого авта ,,бас“ і 
вантажник роблять гостре латин
ське С,вив’юняться сюди-туди і 
розминаються. Слава Богу!

За кілька миль подібна ситуація. 
Стоять два автобуси край дороги, 
водії стали серед дороги на роз
мову. Мало місця автобусові про
їхати поміж тими ,,басами", а тут 
суне особове авто з протилежної 
сторони. Водії мигом розскочили
ся, сюди-ттди авто і ,,бас“ розми
нулися, тільки потурбували водіїв 
на розмові. Після п’яти-шести разів 
таких в’юнких маневрів родиться 
враження, що це рутина в Індії. 
Мовляв, ми таки втнемо, і — вда
ється. В місті такі маневри -— це 
закон і то твердий закон вулич
ного руху. Всі їздять, як хочуть 
і нещасливих випадків немає.

(Докінчення буде)

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 

бл. п. Василя Захарчука, батька нашої 
членки п-ні Ольги Войтів, пересила
ємо 5 дол. на Фонд Укр. Церкви в По
требі. Родині висловлюємо щире спів
чуття.

Управа 9 Відділу СУА 
в Бінґгемтоні, Н. Й.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Володимира Бука, чоловіка на
шої членки Лідії Бук, складаємо 10 
дол. на Фонд Мати й Дитина

90 Відділ СУА ім. Олени Степанів 
у Філядельфії

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Анни Завадівської, яка упокоїлася на 
рідних землях у  с. Слобода Золота, 
складаю 10 дол. на прес, фонд Нц Ж., 
а рідні Покійної висловлюємо щире 
співчуття

Ольга й Іван Федчишини 
Дітройт, Миш.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Олени Цегельської складаємо
20 дол. на дитячу сторінку Н. Ж., я- 
кої вона була співробітницею

Віра і д-р Володимир Кліш 
Філядельфія

У ПАМ’ЯТЬ незабутньої приятель
ки бл. п. Анни Оришкевич складаю 
5 дол. на Фонд Укр. Церкви в Потребі 

Марія Голуб, Каламазу

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу довго
літньої нашої працівниці бл. п. Сте
фанії Заплітної складаю 5 дол. на 
пресовий фонд Ц. Ж.

Іриніа Козаченко, Дітройт

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могили бл. п. 
Анни Сиротюк і Марії Ґробельської 
складає 10 дол. на прес, фонд Н. Ж.

Анна Олійник, Філядельфія

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Мар’яни Мельник жертвую 10 
дол. на пресовий фонд Н. Ж., а 6 дол. 
на передплату журналу для бабусі.

Галина Гриневич-Гувер

В ПАМ’ЯТЬ другої річниці смерти 
(7 січня) бл. п. батьщ родини Ольша- 
нівських складаю 5 дол. на пресовий 
фонд н. Ж.

Аня Літинська з дітьми і внуками 
у Філядельфії

НА ЗГАДКУ бл. п. сусідки Катери
ни Наболотної складаю 20 дол. на 
Пенсійний Фонд СУА

Надія Касянчук, Трой
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Наші стипендистки
Наші читачки вже познайомлені 

з програмою Інституту св. Ольги 
у Прудентополі, Бразилія. Ця 
установа, заснована Катехитками 
Серця Ісусового, дає змогу навча
тись кільком десяткам дівчат у 
Школі Домашнього Господарства. 
Окрім того в Інституті мешкають 
також дівчата, що відвідують різ
ні школи в місцевості. Всі вони 
походять з українських .родин у 
поблизьких і дальших селах (у 
Бразилії їх звуть „колоніями*4) й 
їх незаможні батьки не в силі дати 
їм цієї освіти. Інститут св. Ольги 
також шукає підтримки для цієї 
своєї акції.

Оце намагання Катехиток Сер
ця Ісусового знайшло відгук у на
ших Відділах. У ч. 1 Н. Ж. з 1971 
року ми подали перших трьох сти- 
пендистск, що ними опікуються
Відділи ------  33 із Клівленду, 68
із Сиракюз і 101 із Шикаґо. Сти
пендистки відвідують середні шко
ли або університет і стануть не
забаром професіоиалістками. В 
цьому й змисл нашої допомоги, 
що повинна скріпити наше посе
лення .в Бразилії.

У міжчасі дальші Відділи СУА 
зголосили охоту —  заопікуватись 
стипендисткою. Один із них —  64 
Відділ у Ню Йорку —  ще від 1969 
року допомагає Катерині Хом’як 
та щойно тепер удалось дістати 
її  світлину. Знов 10 Відділ СУА 
ім. Лесі Українки з Філядельфії 
перебрав опіку над Оленою Бар- 
даль, а 89 Відділ СУА ім. Лесі У- 
країнки з Кергоиксону опікуєть
ся Теологією Кривою.

Ми раді, що можемо подати ко
роткі життєписи цих здібних дів
чат.

Олена Бардаль, народжена 1947 р. 
на лінії Іваї-Парана. В родині Йосипа 
й Марії Бардаль (обидвоє народжені 
в Бразилії) є шестеро дітей, з того 
четверо залишилось на колонії, одна 
сестра є вчителькою. Олену прийня
ли до Інституту св. Ольги в 1963 р. 
до Школи Домашнього Господарства. 
Тут перейшла підготовний курс до 
гімназії, яку закінчила в 1968 році. 
В 1969 р. вступила до учительської 
семінарії і вчиться тепер на 3-му році.

В останньому часі батько її  захво
рів на серце й Олена використовує 
кожен вільний день, щоб відвідати 
батьків, які живуть у віддалі 75 км. 
від Прудентополя.

Катерина Хом’як народилася в 1945 
році в Антоніо Олінто в Бразилії. її  
батьки теж там народилися, а дід і 
баба приїхали малими дітьми з Укра
їни. В родині Степана й Анастасії Хо
м’яків є шестеро дітей. Із них Катря 
вчиться в учительській семінарії, а 
молодша сестра Антонія ходить до 
гімназії в Курітібі.

Катрю прийняли до Інституту св. 
Ольги в 1960 р. Там вона закінчила 
початкову освіту, гімназію і школу 
дом. господарства. А в 1967 р. пере
їхала до Колегії св. Ольги в Іваїпо- 
ран, де є школа й інтернат для дітей. 
Тут вона допомагає вчити і пильну
вати діток і відвідує третю клясу 
учительської семінарії. Колегія св. 
Ольги теж бореться з труднощами, 
бо це діти з убогих родин, що не в 
силі платити за своє утримання. Отже 
Колегією заряджує тепер 5 студен

ток, три з них відвідують учитель
ську семінарію, а дві гімназію. їх  
праця поділена. У вільних годинах 
одні варять, другі працюють у городі, 
треті навчають дітей.

За надіслані гроші Катря може ви
рівняти оплату за навчання, що в Бра
зилії досить висока. Також удалось 
їй полікувати зуби, що вже довший 
час її  боліли. Одяг вона отримує з Ін
ституту, де завдяки посилкам із ЗСА 
й Канади, все щось виберуть для неї 
готове, або перешиють.

Теодосія Крива народилася в 1942 
році на колонії Салтіно в Іваї, Пара
на. Початкову освіту й гімназію від
була в Інституті св. Ольги в Пруден
тополі. Потім прожила три роки вдо
ма, доглядаючи хвору маму. У 1962 р. 
повернулась до Інституту і тут по 3-х 
роках закінчила учительську семіна
рію. У 1965 р. переїхала до Курітіби, 
де — перебуваючи в Колегії св. Оль
ги — працювала як учителька в шко
лі Преосвященного Кир Йосифа Мар
ганця. Рівночасно вечорами підготов
лялася до вступу на університетські 
студії. В 1969 р. здала вступний іспит 
на факультет одонтології.

Навчання на факультеті цілоденне, 
отже Теодосія Крива мусіла покинути 
вчительську працю. Тепер навчається 
на третьому році з підтримкою Ін
ституту. Стипендія дає їй змогу заку
повувати одонтологічний матеріял, бо 
це студенти мусять самі оплачувати, 
а він у Бразилії дорогий.

ПІДВИШКА НАЛЕЖНОСТЕЙ 
ВІДДІЛІВ СУА 

XVI Конвенція СУА ухвалила під- 
вишку належно стей до Централі з  о- 
гляду на розбудову завдань і загаль
ну підвишку цін. Про те повідомлено 
Відділи СУА у  вересні ц. p., подаючи 
кожному Відділові обчислення його 
доплат. Відділи почали негайно впла- 
чувати оці доплати. До тепер внесли 
їх  Відділи: 1, 4, 64 з Ню Йорку, 7 з  
Акрону, 12, ЗО з Клівленду, 13 із Че- 
стеру, 1.6 із Міннеаполісу, 20, 43, 90, 
98 із Філядельфії, 21 із Бруклину, 27 
із Питтсбурґу, 28, 32 із Нюарку, 29, 
36, 84 із Шикаґо, 31 із Толідо, 46, 47 
із Рочестеру, 51 із Милвокі, 54 із Віл- 
мінґтону, 57 з Ютіки, 58, 96 із Дітрой
ту, 66 із Ню Гейвену, 70 із Пассейку, 
71 із Джерзі Ситі, 82 із Бронксу, 89 із 
Кергонксону, 91 із Бетлегему, 92 із 
Менвілу, 93 із Гартфорду, 95 із Бейо- 
ну, 100 із Картерету, 103 із Гемстеду. 
Більша частина Відділів ще не вирів
няла своїх оплат за 1971 р. Прохаємо 
поспішитися з тим.
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Теодосія Крива 
стипендистка 89 Відділу 

СУА в Кергонксоні
B ran ch es  in  th e i r  s tu d ie s

Катруся Хом’як 
стипендистка 64 Відділу 

СУА в Ню Йорку
are supported b y  UNW LA

Олена Бардаль, 
стипендистка 10 Відділу 

СУА у  Філядельфії
U k ra in ia n  g ir ls  in  B raz il



ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ
РОЧЕСТЕР, Н. Й.

З волі Всевишнього 22 серпня 
1971 р. відійшла від нас у віч
ність по довгій, важкій недузі, на
ша довголітня членка бл. п. Люся 
Барвінок-Карабіневич-Лопухович. 
Бл. п. Люся Карабіневич уроди-

Бл. п. Люся Карабіневич-Лопухович

L ate artist L usya K arab inevych-L o- 
pukhovych w as a m em ber of the  
U NW LA Br. 47 in R ochester, N. Y.

лася 10 серпня 1896 p. в Борзні 
на Чернігівщині в козачій родині. 
Училася в Київській середній 
школі, а проживала постійно на 
Поділлі. Від 19 року життя стала 
артисткою театру Миколи Карпо- 
вича Садовського, а опісля Над
дніпрянського Театру і театру М. 
Бенцаля. Ці театри відограли по
чесну ролю розбудження націо
нальної свідомости та театраль
ної культури в Галичині між І і II 
світовими війнами. Люся Карабі
невич була талановитою актор
кою і режисеркою, щиро любила 
театр і з гідністю виконувала ро
лю „жрекині Мельпомени". Ман
дрівний театр —  це було повне 
посвяти, труду завдання, важке 
своїм скитальчим побутом. На 
еміграції, в скитальчих таборах 
працювала як режисер аматор
ських гуртків. Багато труду і лю
бови вкладала для постановки ди
тячих вистав. До ЗСА приїхала в 
1949 р. і зразу включилася в пра
цю в допомогових комітетах, в 
церкві і школі. За ці 22 роки в Ро
честері майже кожна академія,

Для нашого журналу
У Різдвяному часі наші прихильниці постарались придбати нових перед

платниць. Приємно нам ствердити, що багато з них уфундукали Наше Життя, 
як подарунок своїм близьким чи знайомим. Ми щиро вдячні тим, що разом із 
нами стараються впровадити наш журнал в кожну українську родину.

Дві наші прихильниці отримують не тільки подяку, а також по примірнику 
перекладу Лесі Українки „Дух Полум’я**. Вони здобули нам уже 5 передплат
ниць і за це їм таке признання. Це е  п-ні Ольга Курчак з  Іст Медов і п-ні Ірина 
Шміґель із Рочестеру. Спасибі Вам!

Приєднали нам нових передплатниць:

Бронислава Баб’як, Шикаґо 1 Ольга Курчак, Іст Медов (103 В.) 2
Лариса Дончук, Філяд. (44 (Відд.) 1 Ірина Кіндрачук, Ірвінґтон (28 В.) 1
Надія Денисенко, Дітройт (96 В.) 1 Ірина Лужецька, Рочестер (46 В.) 1
Ольга Дем’янчук, Парма 1 Ангелина Самбірська, Шикаґо 1
Фльора Дорошенко, Ірвінґтон (28) 3 Ірина Шміґель, Рочестер (47 В.) 2
Марія Ісак, Торонто 2 Надія Зінькевич, Балтимор (59 В.) 1
Марія Кубрак, Верґевіл 1 Ірина Залипа, Істон 1
Анна Курилко, Сиракюзи (68 Ви) 1 А. Зубик, Торонто 1

АДМІНІСТРАЦІЯ НАШОГО ЖИТТЯ

концерт, вистава діставали ви
значну допомогу від своєї жре
кині мистецтва. На окреме від
значення заслуговує ї ї  праця з 
пластовою молоддю, як організа
тор і режисер вистав.

Бл. п. Люся Карабіневич була 
членом багатьох організацій в 
Рочестері. В нашому 47 Відділі 
СУА провадила два роки Дитячу 
Світличку. Працювала теж ревно 
в православній церкві св. Покро
ви, де провадила садочок і вчила 
в школі українознавства.

*
Важким сумом пройняла всіх 

вістка, що 28 вересня 1971 р. ві
дійшла у вічність по довгій і тяж
кій недузі бл. п. Ольга Корчин- 
ська з дому Мельник. Членка і 
бувша секретака нашого 47-го 
Відділу СУА в Рочестері, Н. Й. 
Прихильниця СФУЖО.

Народилася 1912 р. в селі Не- 
билів, пов. Калуш. Учительський 
семінар закінчила в Яворові.

О. Корчинська була людина ве
ликого серця, милої вдачі, все 
з запалом активна до помочі у 
громадських і церковних органі
заціях, як у рідному краю, так 
і на еміграції. Була улюбленою 
учителькою дітей у парохіяль- 
них школах і защеплювала у них 
любов до рідної Церкви і Бать
ківщини України. Була глибоко 
релігійна і цю віру вщепила у 
молоді серця своїх доньок.

Покійна залишила у глибоко
му смутку чоловіка о. Володими

ра, доньку Лідію Дихдалу з чо
ловіком Юрієм і дітьми; доньку 
Нелю Лехман з чоловіком Бог

даном і дітьми. Брата о. Венедик- 
та та Дмитра і Евдокію —  брата 
і сестру в Україні.

Глибоко в памяті і пошані за
ховає ї ї  наш 47 Відділ і ціла на
ша громада в Рочестері.

Управа 47 Відділу СУА 
ім. Лесі Українки

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу нашо

го дорогого д-ра Миколи Гайдака, 
професора Міннесотського Універси
тету, складаємо 25 дол. на Музей На- 
родньої Творчости в Ню Йорку.

Д-р Роман і Софія Крупки 
з  родиною в Шикаґо
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Бл. п. Ольга Корчинська
Late Olha K orchynska w as a m em 
ber of th e  UNW LA Branch 47 in  R o

chester, N. Y.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Місяці січень і лютий присвя
чені культ, освітній праці в на
шій організації. До цього вже під
готувались наші Відділи, одержав
ши плян праці культ, освітньої 
референтури. Наші Округи відзна
чать спільно 30-ліття поетки О- 
лени Те ліги, що згинула в Києві з 
рук окупанта. Відділи запізнають
ся з матеріялами про Агатангела 
Кримського, одного зі „сторічни- 
ків“ минулого року.

У тому часі слід подбати та
кож про пожертву на видання Бі
ографічного словника української 
жінки англ. мовою. Цей проект 
XVI. Конвенції СУА вже опрацьо
вує Ред. Колегія, підготовляючи 
потрібні матеріяли.

* **
Новиною праці молодечих Відділів 

є „організаційні майстерні". їх  голов
ним завдання є — пізнання організа
ційних засад і проблем громадського 
життя. Участь беруть у ній близько 
положені два чи три молодечі Відді
ли. Можна це навіть включити в мі
сячні сходини котрогось Відділу. На 
ведучу такою майстернею слід запро
сити досвідчену громадську діячку, 
найкраще замісцеву.

У програмі організаційної майстер
ні повинна знайтися одна тема, що її  
могла б насвітлити ведуча. На поча
ток радимо взяти „Пізнаймо свою ор
ганізацію —  статут, історію, членство 
і провід". Це дасть привід до числен
них запитів і думок, з яких вийде 
оживлена дискусія. А це найкраще 
залишається в пам’яті.

Н. Даниленко

* **
Дошкільне виховання набирає що

раз більше значення в нашій громаді. 
Це наставлення батьків і громади слід 
використати, закладаючи нові Світ
лички по Округах. Щ об Дитяча Світ
личка почала нормально працювати 
із шкільним роком, треба багато пра
ці проробити до того часу: зібрати 
в першу чергу списки дітей у  до
шкільному віці, переговорити з  бать
ками, підшукати приміщення та фа
хову силу, що буде вести Світличку.

Коли немає фахових сил, слід зимою  
в Окрузі перевести курс учительок 
дошкілля. За матеріялами просимо 
звертатися до Централі. До наступної 
Конвенції треба подвоїти число Світ
личок!

❖
В лютому 1972 року припадає 30- 

ліття геройської смерти Олени Теліги.
Як талановита поетка вона збагатила 
українську літературу. Як українка- 
патріотка вона дала приклад актив
ного борця за незалежність своєї на
ції. Будучи безкомпромісовою і непо
хитною в своїх переконаннях, Олена 
Теліга згідно з цими засадами вела 
свою працю, за що й заплатила жит
тям.

Звертаємося до всіх Округ СУА, 
щоб вони після своїх можливостей 
гідно відзначили пам’ять Олени Телі
ги, організуючи літературні вечори 
чи академії.

Статті про Олену Телігу та вибір 
з ЇЇ творчости будуть розіслані своє
часно до всіх Округ.

Любов Волинець 
**

Всі клітини нашої організації закін
чують свій фінансовий рік із днем 31 
грудня 1971 р. без огляду на те, коли 
в них будуть відбуватися Річні Збори. 
Тому з  днем 31 грудня 1971 р). слід 
замкнути касову книгу. Замкнення 
мусить бути точне з  узглядненням 
решти (сальда) з  попереднього року 
і виказанням кінцевого сальда, себто 
готівки в касі чи в банку на кінець 
1971 р.
Добре ведена касова книга, зладжена 
на підставі зразку, що його минулого 
року розіслала Централя СУА всім 
Відділам, є  підставою точного виго
товлення фінансових звітів до Цен
тралі СУА і до Податкового Уряду.

Формуляр податкового зізнання 
повинен кожен Відділ дістати з  мі
сцевого Податкового Уряду. Треба 
пам’ятати, що кожен Відділ має своє 
податкове число (id en tification  num 
b er), яке тягнеться з  року на рік. Й о
го треба зберігати в актах. Коли б 
Відділ (новозаснований) ще не мав 
такого числа, то обов’язково повинен 
постаратись про нього. Реченець зі

знання до податкового уряду є  до  15 
травня 1972 р. Цього реченця треба 
точно придержуватись, інакше гро
зить кара 10 дол. денно за спізнення. 
Якщо який Відділ не може сам виго
товити податкового звіту, повинен 
звернутися з тим до своєї Окр. Ради.

О. Муссаковська
**
*

Світлиці-Клюби для старших є ви
могою теперішнього часу. У великих 
осередках можна з успіхом і треба 
організувати клюби для старших 
(пенсіонерів), бо серед них є багато 
одиниць, що фізично здорові і духом  
молоді та можуть бути дуже доброю  
підпорою для тих старших віком, що 
потребують моральної піддержки, жи
вучи часто самітно.

У менших громадах вказано орга
нізувати Світлиці-Клюби спільні для 
старших і середніх віком людей. Не 
вказано робити різких розмежувань 
віку, бо в малих громадах люди себе  
добре знають і можуть спільно, в 
приємній атмосфері й з корисною 
програмою приємно проводити час. 
При тому слід зазначити, що дуже 
часто жінки середнього віку, особли
во ті, що вже виховали дітей, а не 
можуть з ентузіязмом узятися до яко
гось конструктивного діла, попадають 
у депресію. Для них перебування в 
гурті тих старших за них, яким вони, 
молодші, можуть прислужитися, є д у 
же помічне. Для старших знову ж, 
товариство молодших може бути й 
фактично є дуже стимулююче.

Обидва роди клюбів є дуже корис
ні й хоча це новість у  наших грома
дах, треба ї ї  впровадити в наше жит
тя, хоча початково можна числитися 
з труднощами, поки люди не звик
нуть до цієї корисної новости.

Т. Савицька

ВІТАЄМО 
Вже давно чекали ми на зголошен- 

ня новоприєднаних членок Округи 
Клівленду. Та Округа була зайнята 
підготовою Свята Лесі Українки і що
йно тепер їх  прислала. Небагато їх  
та тим сердечніше вітаємо їх  у  наших 
рядах!
31 ВІДДІЛ СУА, ТОЛІДО:

Варвара Дика 
33 ВІДДІЛ СУА, КЛІВЛЕНД:

Ірина Подриґуля
69 ВІДДІЛ СУА, ЛОРЕЙН:

Анна Деркач 
Марія Сухарчук

ЕКЗЕКУТИВА СУА
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З’їзд голов Окружних Рад
Окружні Ради СУА —  це організа

ційні клітини, що мають важливе ре
презентативне й адміністраційне зав
дання. Вони опікуються і координу
ють працю Відділів, положених в од
ному стейті чи одній околиці. Тому 
їх  позиція в організації дуже важли
ва. Від їх справности й сили залежить 
розвиток Відділів та проведення в 
життя програми цілої організації.

У днях 13 і 14 листопада 1971 року 
відбувся у Філядельфії З ’їзд  голов 
Окр. Рад. Завданням його було з’ясу
вати найважніші почини, намічені 
Конвенцією та введення певної си
стеми в працю СУА, для кращого її  
впорядкування. Треба було також 
приглянутися труднощам, що є пере
шкодами в роботі.

■В нараді, що почалася 13 листопада 
в 11-ій годині, взяли участь пп. О. 
Кіршак (Ню йорк), І. Кіндрачук (Ню
арк), Н. Лопатинська (Філядельфія),
І. Кашубинська (Клівленд), Л. Шан
дра (Шикаґо). Виправдали свою від
сутність пп. Я- Сена (Дітройт) і М. 
Когутяк (Рочестер). Окрім них у на
раді взяли участь усі члени Екзеку- 
тиви.

З’їзд  відкрила голова п-ні Л. Бура
чинська молитвою. Пояснила значен
ня цієї зустрічі, що відбувається 
вперше у праці СУА. Черговим ви
ступом, згідно з програмою, була до
повідь п-ні Іванни Рожанковської, 
містоголови, на тему усистематизу- 
вання праці СУА і найважніших почи
нів цієї каденції.

Накреслюючи пляни праці повинні 
ми уложити їх так, щоб уповні охоп
лювали певні ділянки в нашій громаді 
й були реальні. Краще зосередитися 
на небагатьох завданнях, але якнай
краще їх підготувати й виконати. В 
тій цілі потрібне впорядковане діло
водство і добра звітність. Це повинні 
Окружні Ради собі усвідомити й того 
допильнувати.

Головні почини нашої організації 
тепер такі — розбудова Музею Нар. 
Творчости, впорядкування нашої ви
давничої діяльности, видання біогра
фічного словника української жінки. 
Інші почини, як упорядкування фінан
сової підстави нашої організації і пе
ребудову Нашого Життя обговорили 
інші доповідниці. Про журнал „Наше 
Життя44 реферувала його редакторка 
Л. Бурачинська. Зміст журналу теж 
вимагає обнови і кращих технічних 
засобів. Наклад його вже кілька літ 
стоїть на місці. Відчувається брак

оголошень, що є добрим джерелом 
доходу. Треба подумати над зміною 
редакції. Редакторка вже хоче віді
йти на відпочинок, а журнал треба 
достосувати для молодшої читачки.

Фінансова референтка Ольга Мус
саковська звернула увагу на збіль
шення оплат Відділів до Централі, 
ухвалене на Конвенції. Пригадала 
впорядкування книговодства Відділів 
з огляду на податкове зізнання, що 
вже незабаром буде актуальне за 
1971 рік. Висунула думку впровадити 
одностайну вкладку в усіх Відділах 
СУА.

Дискусія виявила становище голов 
Окр. Рад до порушених справ. У за
гальному всі погодились із тим, що 
наші пляни праці надто широкі й їх  
треба обмежити. Краще впорядку
вання системи влегшить працю Окру
гам. Найбільш пильним заходом ува
жають зладження картотеки членства, 
що повинна існувати у Відділах і 
Окружних Радах. Також конечне 
впорядкування діловодства в кожній 
ділянці праці. Референтка Округи й 
Відділу повинна мати свою течку, де 
збиратиме весь письмовий матеріял, 
як обіжники, інструкції, листування. 
При уступленні зі свого посту зможе 
передати це своїй наслідниці.

Справою Музею Нар. Творчости всі 
були зацікавлені. Обговорено можли
вість збірки експонатів в Округах. 
Також насвітлено справу створення 
пересувної виставки, яка об’їхала б 
усі Округи. В цій виставці були б 
зразкові предмети з усіх ділянок нар. 
мистецтва, як також прозірки з від
повідним текстом.

Видавнича ділянка починає наби
рати ваги в нашій організації, бо Від
діли видають книжки і платівки. Од
наче ці видання не мають визначено
го пляну і через те постають труд- 
ноці із збутом. Окружні Ради повинні 
мати списки, а то й примірники тих 
видань, щоб могли тут допомагати. 
Головним видавничим проектом є біо
графічний словник української жінки 
англ. мовою, що вже підготовляється. 
Окружні Ради могли б допомогти 
цьому проектові, опрацьовуючи жит
тєписи визначних Союзянок, що віді
йшли у вічність.

Усі погодились із тим, що журнал 
Наше Життя вимагає нашої уваги й 
підтримки. Висунено проект, щоб 
кожна членка разом із вкладкою впла- 
чувала передплату (Л. Шандра). Від
діли повинні жертвувати на пресовий

фонд пропорційно до числа своїх 
членів (Н. Лопатинська). В журналі 
слід впровадити оголошення, і над 
тим повинні Відділи попрацювати (І. 
Кіндрачук). Для журналу треба ство
рити запасний фонд у 50,000 дол., що 
дозволив би його розвивати, побіль
шити редакційний персонал і т. д. 
(І. Рожанковська). А тепер заки це 
все станеться — журнал повинен ді
стати від Відділів Різдвяний дар (О. 
Грабовенська).

Особливу увагу присвячено в дис
кусії членській вкладці. Всі погоджу
вались із тим, що членську вкладку 
у Відділах треба водностайнити. Те
перішня висота деяких вкладок не 
відповідає вимогам часу. Найкраще 
було б піднести її  на 1 дол. місяч
но з тим, що пенсіонерки були б  
звільнені від вкладки, коли того за
бажають.

Доповідь про проблеми й труднощі 
Окружних Рад виголосила п-ні Осипа 
Грабовенська, містоголова. На пер
шому місці поставила ефективність 
Окр. Ради, як адміністративної оди
ниці. В тому напрямку, окрім інших 
заходів, можуть допомогти Комісії, 
що повинні постати при кожній рефе- 
рентурі. Та й виринає питання, чи не 
краще творити Окружну Раду з голов 
Відділів? Округи, що розкинені на 
великому просторі, мають знов інші 
труднощі. їх варто поділити на менші 
адміністративні одиниці.

Контакт Екзекутиви з Округою 
найкраще встановиться при допомозі 
обїздок. Однією з важливих проблем 
є — активізація членства і над цим 
Окружні Ради повинні застановитись.

Постава до проявів громадського 
життя показує, що Окружні Ради ду
же радо включаються у місцеві про
екти. Це утруднює їм виконання про
грами власної організації. Треба вмі
ти знайти „золоту середину", щоб іти 
з громадою, але проекти власної ор
ганізації ставити на першому місці.

Дискусія проходила дуже оживле
но. Голови Окр. Рад вимагали влаш
тування семінара для референток, що 
дав би їм погляд на їх  ролю в Окру
зі. Підкреслювали, що окрім об’їздки 
членів Екзекутиви слід улаштовувати 
Міжокружні Конференції, бо це до
помагає обмінятися досвідом. Активі
зацію членства можна провести че
рез поділ великих Відділів і збільше
ну увагу до вимог і бажань членки.

Включення у великі громадські про
екти місцевого характеру вимагає 
узгіднення з Централею. Перебиран
ня великих зобов’язань не є вказане.
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Дошкільні Дні
ПОКАЗОВА ЛЕКЦІЯ

У програмі Дошкільних Днів була 
на 23 жовтня намічена показова лек
ція. Для тієї цілі послужила Світлич
ка Укр. Зол. Хреста, що діє вже 8 ро
ків у Філядельфії. У показовій лекції, 
що була проведена з дітьми старшої 
групи, взяли участь також учительки 
і діти Світлички 43 Відділу СУА.

Цю Сесію Дошкільних Днів відкри
ла п-ні Оксана Ґенґало, містоголова 
Осередку Дошкілля. Привітала при
сутніх (біля 35 осіб), що засіли в 
кріслах і подала перебіг показової 
лекції. Для неї було відведене окреме 
місце в другій частині залі.

Під проводом учительки Тані Ле- 
вицької (Світличка УЗХ) діти згур
тувались. їх  було дванадцятеро. Вони 
вже були знайомі з залею, бо вона 
є місцем їх  частих виступів. Устави
лися в ряд і під розповідь учительки 
розпочали легку руханку. Це було 
радше наслідування того, про що

Важливою потребою Окружних Рад 
є придбання власної домівки. Таку 
має тільки Окр. Рада СУА в Шикаґо, 
інші Окр. Ради користають із домі
вок Відділів чи Централі.

Окремою точкою наради була під- 
готова до ювілейної Конвенції СУА. 
ї ї  реферувала І. Рожанковська, мі
стоголова. П’ятдесятиліття організа
ції припадає на 1975 рік, а Конвенція 
повинна відбутися на переломі 1974-5.

Підготова до Конвенції повинна 
стимулювати працю наших Округ, 
щоб дійти до осягів, намічених у кож
ній ділянці. І так хочемо осягнути:
а) 5,000 членства, б) 50 Дитячих 
Світличок, в) 50,000 дол. запасного 
фонду для нашого журналу, і біогра
фічний словник української жінки 
англ. мовою, як подарунок СУА для 
всього українського жіноцтва.

У дискусії голови Окр. Рад енту- 
зіястично підтримали цей плян. Ще 
зарано, щоб уходити в деталі кож
ного осягу. Але намічена ціль буде 
присвічувати Округам у дальшій пра
ці. Кожна Округа схоче в них здобу
ти своє місце і відзначитись.

На цьому закінчились наради З ’їз 
ду, що вдоволив учасниць своїм пе
ребігом. Окружна Рада Філядельфії 
була господинею його і подбала про 
приміщення й харчування приїжших. 
За це належиться їй, а зокрема госп. 
референтці п-ні Софії Гарасимович, 
щира подяка.
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йшла мова в розповіді. Непомітно ру- 
ханка закінчилась і розпочалась ра
нішня молитва.

По молитві займалась із дітьми вчи
телька Галя Головчак (Світл. УЗХ). 
Це було легке вияснення чисел при 
помочі клецок та інших посібників. 
Знов непомітно злетів час (10 хви
лин) і приступлено до чергового по
казу.

Вчителька Марія Синейко (Світлич
ка СУА) впровадила дітей у рух при 
помочі пісні. Супроводила на піяніні 
вчителька Надя Німилович (Світлич
ка СУА). Діти скоро підхопили мело
дію й рухи.

Врешті черговий показ учительки 
Марії Бойчук (Світличка СУА). ї ї  
завданням було провести ручні зай
няття. Діти розмалювали паперову 
тарілочку, щоб нею накрити горнят
ко. З того постав грибок. Ручні зай
няття демонструвала також учитель
ка Г. Головчак, показавши, як діти

малюють пальцями по картоні. На
прикінці М. Бойчук провела ще гру 
дітей із рухами, а Т. Левицька збага
тила словник дітей, показавши їм но
вий предмет — намисто.

По закінченні лекції, що тривала 
разом із сніданком 2 години, розпо
чалась конференція. На вступі вих. 
референтка Округи Рочестеру А. Сме
речинська з’ясувала тему гутірки в 
Світличці. Для прикладу розказала, 
як пояснила дітям у Світличці 47 Від
ділу СУА в Рочестері постать Лесі 
Українки.

Зчерги присутні члени Осередку 
Дошкілля, вчительки Світличок і пе
дагоги подали свої завваги до прове
дення лекції. Участь у дискусії взяли 
пп. Ірина Пеленська-Пасіка, Олена 
Климишин, Анастасія Смеречинська, 
Таня й Андрій Витвицькі, Ярка Те
лепко.

Цей цікавий досвід із показової 
лекції прийняли всі учасники з вдяч
ністю. Такі покази допомогли б на
певне піднести рівень наших Свіли- 
чок.

ЧЕСТЕР, ПА.

Річні Збори 13 Відділу СУА 
ім. Уляни Кравченко

Дата: 24 жовтня 1971 р.
Збори відкрила голова п-ні Яросла

ва Кобрин молитвою.
Президія: Делегатка Окр. Ради п-ні 

Наталія Лопатинська, голова, п-ні Ми
рослава Зубаль, член президії, п-ні 
Софія Мельник, секретарка.

Звіти зложили: пп. Я. Кобрин, Анна 
Мінчак і Л. Грабова.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відділ об’єднує 

31 членок. Відбулося 15 ширших схо
дин і 4 сходини Управи. Засновано 
молодечу секцію, яка покищо не є 
активна.

б) Культурно-освітня й імпрезова: 
Відбулися два рази різдвяні ширші 
сходини, два рази святочні Шевчен
ківські, де прочитано Віри Драч „По
клін Шевченкові" й М. Зубаль „Жін
ка в творах Шевченка". Відбуто свя
точні листопадові сходини з рефера
том д-ра Остапа Грицая „Шляхами 
обновленої державности". На сходи
нах, присвячених Лесі Українці, про
читано й обговорено реферат п-ні Н. 
Чапленко „Бояриня". Відбуто імени-

ІІОВІ сходини для Анни (є їх  у Відділі 
шість), де відчитано вірш п-ні Ко
брин „Анна" і гумореску Марії Турко 
„Невідбуті ширші сходини".

Імпрези: Товариський вечір, на я- 
кому п-ні Лідія Кий поділилася сво
їми враженнями з поїздки в Україну 
і висвітлила прозірки. Влаштовано 
разом із школою українознавства 
Просфору. Відбулася два рази коля
да. Влаштовано зустріч трьох Відді
лів (13, 15, 2) з програмою, де про
читано доповідь про Лесю Українку, 
дві гуморески: „Ворожка" і „Зміна 
статуту" (відчитала п-ні Леонтина 
Мінчак). Також відчитано „Казку про 
велетня" Лесі Українки (п-ні Дора 
Савчек). Улаштовано тричі продаж  
печива.

Прн Відділі вже три роки існує 
Гурток Книголюбів.

в) Виховна: Відділ провадить і 
спонзорує школу українознавства.

г) Фінансова: Приходи 2,154.54 до
лярів, розходи 1,792.00 дол.

Голова Контр. Комісії п-ні Тетяна 
Стельмах подала внесок на уділення 
абсолюторії уступаючій Управі. Вне
сок прийнято.

До нової Управи ввійшли пані —



Оцим відкриваємо нову рубрику в 
нашому журналі. Як уже було запо- 
віджено —  всі імпрези і звіти з  діяль
ности наших Відділів будуть тут по
дані в редакційному опрацюванні. 
Звідомлення не йтимуть за числами 
Відділів, як було до тепер, а за Окру
гами. А в кожній Окрузі вони 
будуть угруповані за числами Від
ділів.

Оця новина впроваджена ухвалою 
постанов Конвенції. Форму хроніки 
здавна вживає наша преса, коли му
сить рахуватися з місцем. А така по
треба зайшліа в нашому журналі. Від
ділів прибуло, а сторінок не можемо 
збільшити. Р е д .

*

Округа 
Ф ілядельф ія

Вшанування роковин Алли Горської.
Світова Федерація Українських Жі
ночих Організацій (СФУЖО) прого
лосила час від 28 листопада до 4 гру
дня 1971 р. жалобним тижнем у па
м’ять мисткині Алли Горської. Саме 
рік тому вона загинула серед невияс- 
нених обставин у Василькові біля Ки
єва, а в Києві відбувся її  похорон.

Окружна Рада СУА у Філядельфії 
замовила 28 листопада 1971 панахиду 
за упокій ї ї  душі в православній цер
кві св. Покрови. Панахиду відправив 
і слово про Покійну сказав парох о. 
Михайло Борисенко. Після панахиди 
відбулися в церковній залі жалобні

Ярослава Кобрин, голова, Анна Мін- 
чак, заступниця, Ірина Кузик, секре
тарка, Марія Кабиринка, 2-га секре
тарка, Ірина Сольчаник, скарбничка. 
Референтками стали пані: Лідія Кий 
і Емілія Павлюк організаційними, Ан
на Візняк і Софія Мельник господар
ськими, Дора Савчек пресовою, Лідія 
Грабова культ.-освітньою й імпрезо
вою, Леонтина Мінчак і Анна Микита 
сусп. опіки.

Контр. Комісія: пп. Володимира Ми
хайлів, Євгенія Корчинська й Марія 
Клюка.

На закінчення нововибрана голова 
подякувала присутнім за довір’я і при 
чаю та ' солодкім гутіркою закінчено 
збори. Софія Мельник

секретарка зборів

сходини. їх відкрила п-ні Осипа Гра- 
бовенська, голова Окр. Ради, вказу
ючи на переслідування культурних 
діячів в Україні, до яких Покійна на
лежала. Доповідь Ірини Пеленської 
про найновішу жертву большевиць- 
кого терору відчитала д-р Наталія 
Ьщук, секретарка СФУЖО. Вірш Ва
силя Стуса, вміщений у підпільному 
виданні в Україні, а присвячений Аллі 
Горській, відчитала артистка Євдокія 
Блавацька.

Цим християнським і громадським 
поклоном вшановано пам’ять однієї
з найбільш активних членок руху 
опору в Україні Присутна

День Подяки 48 Відділу СУА. Дня
21 листопада 1971 р. у церкві Христа 
Царя відслужено Службу Божу в на- 
міренні членок Відділу і панахиду за 
померлих. Потім зійшлися членки й 
гості в залі Укр. Громади. Свято від
крила голова п-ні М. Баб’як, а о. па
рох В. Головінський провів молитву. 
По представленні гостей при голов
ному столі й привітах від Відділів 
СУА слідували виступи дітей. Вірші 
„Вінок на могилу" і „Листопад" від- 
деклямували Дарія Кравченко і Галя 
Стефурак. Пісню „Ой, у вишневому 
садочку" відспівали Марійка Стефу
рак, Рома Шкільник, Христя Кічуга, 
Марійка Восколюб і Люба Пришляк, 
а „Я сьогодні від вас від’їжджаю" й 
„Ой, волошки" — тріо при супроводі 
ґітари (Оля Максим’юк, Галя Петро
вич і Ніля Онуферко). При кінці від
булася грошова вигравка і роздача 
подарунків деяким членкам. Потім 
голова подякувала всім за участь та 
поміч у влаштуванні свята. На закін
чення присутні відспівали „Достойно 
єсть". О. Господаревська

ВАШІНҐТОН, Д. К.
Мистецька виставка. Під час висту

пу ансамблю кубанських козаків 10

квітня 1971 р. 78 Відділ СУА влашту
вав виставку українського мистецтва, 
що складалася з різних частин. Заміт- 
ним був образотворчий відділ, що 
включав картини малярів Гніздов- 
ского, Грищенка, Козака, Климка, В. 
Кричевського, Крука, Сомко і скульп
тури Сім’янцева. Частина нар. мистец
тва подала три повні народні строї 
(два жіночі —  полтавський і гуцуль
ський та один чоловічий із Полтав
щини), кераміку гуцульську, трипіль
ську й опішнянську, гуцульську різь
бу й намисто з Лемківщини. Дуже 
цінний був відділ вишивки, що вклю
чав старовинні церковні гапти, зразки 
полтавського вирізування і вишивки
з різних частин України. Теж вистав
лено збірку українських писанок. Ви
ставку доповнювали збірки укр. ма
рок і грошей (пп. Григоріїва і За
біяки).

Імпрезу провели —  п-ні С. Задо- 
рецька, референтка зв’язків і п-ні О. 
Масник, імпрезова. При збірці допо
магали пп. Л. Білоус, Е. Процінська 
і п-во Круль. На виставці дижурували 
членки Відділу. Написи й деякі по
яснення виготовив інж. Т. Дячок П.

ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.
Із діяльности 98 Відділу СУА. В

1971 р. Відділ проявив живу діяль
ність. У березні влаштував забаву, 
що притягнула багато молоді. У тому 
місяці відбулись святочні сходини, на 
яких членка Стефанія Чаплинська д о 
повідала на тему „Тарас Шевченко, 
як маляр". У травні Відділ взяв участь 
у XVI Конвенції СУА, а його голова 
Таня О’Ніл брала участь в організа
ційному панелі на молодечій сесії. У 
жовтні святочні сходини були при
свячені Лесі Українці, де відчитано 
доповідь мґр. Ірини Пеленської „Ле
ся Українка, як людина". У листопаді 
влаштовано дитячу забаву з різними 
несподіванками, що була дуже успіш
ною. Забаву підготував комітет під 
проводом членки Віри Андрейчик, а 
про обильний буфет подбала Мирося 
Корженьовська.

Заходами Відділу була влаштована

ХРИСТОС РАЖ ДАЄТЬСЯ!
Головній Управі Союзу Українок Америки, Редакції й Адміністрації журналу 

Наше Життя та членкам усіх Відділів СУА —  щирі побажання 
Веселих Свят Різдва Христового й багато успіхів у  їхній праці в Новому Році

пересилають 
Управа й Членки 82 Відділу СУА 

в Бронксі, Н. Й.
При цьому складають 350.00 долярів як Різдвяний Дар на пресовий фонд 

журналу „Наше Життя“.
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X P O U I K A

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Із Забави Дебютанток у  Лорейні:
Зліва до права: пп. Марія Костюк, Люба Шуя, Галя Корнієнко, Стефа Калкь 

шик, Ганя Баюрчак, Маргарита Лівчанин, Роза Химич, Лариса Пащин.
A t the D ebutant B a ll in  Lorain, Ohio, arranged b y  th e  UNW LA Branch 69, 

eigh t U krainian g irls w ere  introduced

виставка нар. мистецтва у  бібліотеці 
шпиталю Ганеман, що ї ї  підготувала 
комісія нар. мистецтва під проводом  
референтки Зірки Кебуз. Виставка 
тривала два місяці й ї ї  відвідало ба
гато глядачів. Про неї була вістка в 
„Шпитальних вістях".

Ярина Г. Телепко

Округа Клівленд
ТОЛ1ДО-РОССФОРД, ОГАЙО

П’ятиліття Відділу. Дня 24 жовтня 
1971 р. 31 Відділ СУА ім. Олени За- 
вісної влаштував своє 5-ліття. Вечір 
відкрила п-ні Л. Йолдас, голова, а 
доповідь про осяги й пляни Союзу 
Українок Америки виголосила п-ні 
Ірина Кашубинська, голова Окр. Ради 
СУА. Поклала натиск на потребу спів
праці між Відділами, допомогу потре
буючим і засновання Дитячих Світ
личок.

Слідувала мистецька програма. У- 
чениця середи, школи Мерлін Проць 
відограла молитву з опери „Запоро
жець за Дунаєм" і в’язанку народніх 
пісень. П-ні Ірина Гнатчук відчитала 
доповідь про Василя Стефаника, що 
його 100-річчя народин тепер відзна- 
чуємо. Артистка К. Бранка-Кривуцька
з Дітройту відрецитувала його нове- 
лю „Сини“ і „Побожна". Мистецьке 
читання „Синів" зворушило старшу 
публіку до сліз, а „Побожна" розсмі
шила молодших. Черговою точкою 
було висвітлення народнього вбран
ня з різних частин України. Поясню
вала п-ні І. Кашубинська, а висвітлю
вав д-р Василишин. При кінці відбув
ся виграш вишивок (сорочка і по
душка роботи п-ні Лаголи) і солод
кого печива. Анна Хомин, прес. реф.

ЛОРЕЙН, ОГАЙО
Осінні Вечерниці. Заходами 69 Від

ділу СУА відбулась 11 вересня 1971 р. 
ця забава, на якій представлено на
шій громаді 10 дебютанток. Ці аб- 
сольвентки середньої школи і школи 
українознавства були удекоровані 
леитами через плече і китицями кві
тів. Коли їх  представлено, вони ви
вели із своїми ескортами перший фі- 
ґуровий вальс під проводом п-ні Ма
рії Пащин. Такий був початок Вечер-

ниць, а за молоддю пішли в танок
і старші. Членки Відділу подбали про 
смачний буфет.

Марія Нестеренко, прес. реф.

Округа Ню Йорк
Вечір у пошану Григорія G  Сково

роди. Дня 2 жовтня 1971 р. 64 Відділ 
СУА розпочав новий сезон таким ве- 
чором-панелем. Його відкрила місто
голова п-ні Марія Даниш. Панелістка- 
ми були пп. Люба Волинець. Христи
на Навроцька й Марія Савчак. Панель 
провадила п-ні Оксана Щур, культ.- 
освітня референтка.

П-ні X. Навроцька подала історич
но-політичне, національно-соціяльне 
й культурно-релігійне тло, що фор
мувало велику індивідуальність Гр. 
Сковороди. П-ні М. Савчак накресли
ла життєпис і творчість на підставі 
писань його учня й приятеля Михайла 
Ковалинського і найновіших дослідів. 
П-ні Л. Волинець говорила про Ско
вороду, як філософа, викладача висо
ких шкіл, національного й суспіль
но-політичного мислителя й автора 
релігійно-моральних трактатів.

Г. Сковорода відзначався музични
ми здібностями й поетичним талан
том, складав вірші й пісні, до яких 
компонував мелодії, був автором чи
сленних байок, приповідок і притч.

У першій частіші вечора панелістки 
дали правдивий образ Сковороди в 
його багатобічній діяльності.

У другій частині вечора розглянено 
критично біографічний роман Василя 
Шевчука „Григорій Савич Сковоро
да". Цей твір подає не зовсім вірний 
образ нашого мислителя. Автор запе
речує релігійність Сковороди і до
проваджує його через скептицизм до 
атеїзму. Одначе підкреслює його не
залежну національну й політичну по
ставу та його прив’язання до рідних 
традицій.

Вечір був удалою імпрезою, допо
віді були дбайливо опрацьовані, дис
кусія витримана.

БРОНКС, Н. Й.
Хрестини платівки 82 Відділу

Огляд праці 82 Відділу СУА, вмі
щений у ч. 9, 1971 p., появився без 
закінчення, бо через недогляд не вмі
щено його на обгортці журналу. Те
пер подаємо цю частину, а за недо
гляд перепрошуємо.

Дня 16 травня 1971 р. відбулися 
святочні сходини Відділу з участю 
виконавців програми платівки і за
прошених гостей у  залі Пластового 
Дому в Ніо Йорку, на яких платівка 

(Докінчення на стор. 32)

ЗАМІСТЬ КВИТКА ВСТУПУ на бенкет із нагоди 
ЗОЛОТОГО ЮВІЛЕЮ УВУ —

64 Відділ СУА в Ню Йорку складає суму 20 дол. 
на пресовий фонд Нашого Життя,

з огляду на те, що Організаційний Комітет Ювілею УВУ переочив існування 
Союзу Українок Америки в Ню Йорку.
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Світова Федерація Укра їнських Ж ін о ч и х  Організацій

ДВАДЦЯТЬЧЕТВЕРТИЙ РІК ВИДАННЯ ЧИСЛО ПЕРШЕ

РОКОВИНИ 1972 Р.
Минулий рік приніс нам згадки 

про декілька визначних людей, 
що формували культурне обличчя 
нашого народу. Століття народин 
Лесі Українки живо пригадало 
нам полум-яні слова нашої поете
си. Роковини Василя Стефаника, 
Леся Мартовича, Володимира Гна- 
тюка, Філарета Колесси, —  дали 
нам перегляд їх творчого шляху

Входимо в 1972 рік. Він теж 
багатий у визначні постаті та їх 
роковини. У центрі їх стоїть 250- 
ліття народин Григорія Сковоро
ди. Цей наш мислитель своєю фі
лософічною настановою визначив 
шлях думання українського наро
ду на довгий час. Неменш важли
вим буде 100-ліття народин Бог
дана Лепкого. Цей поет і письмен
ник став улюбленцем західно-у
країнської вітки нашого народу і 
виразником її  літературних шу
кань і прагнень.

Та для нас найбільш замітними 
будуть роковини жіночих поста
тей, що виросли на нашому ови- 
ді і заважили на долі нашого на
роду. Поміж ,,сторічниками“ слід 
згадати Константану Малицьку, 
поетку, письменницю, педагога і 
громадську діячку. їй напевне 
присвятимо окрему увагу з огляду 
на ї ї  значення і всесторонність. 
Тридцятліття смерти Ольги Ко- 
билякської знов пригадає нам ве
лич цієї письменниці, що створи
ла у своїх творах незабутні жіно
чі постаті. Та найбільшим і все но
вим потрясенням стане для нас 
30-ліття смерти Олени Теліги. Од
на з небагатьох творців культури 
вона поклала своє молоде життя за 
мету, для якої жила і творила.

Олена Теліга була виразником 
ідеалів свого покоління. Ще жи
вуть ї ї  думки і прагнення в їх ду
шах, ще промовляє до них її  над- 
хненне слово. Буде знов нагода 
вглибитися в їх звучання і зрозу
міти їх.

Праця Світової Федерації Укра- 
ських Жіночих Організацій про
бігає в площині ідей, взаємин і 
координації. Вона полягає в виз
наченні напрямних, нав’язуванні і 
продовжуванні взаємин, обміні до
свідом і допомозі складовим орга- 
інзаціям. Тому —  хоч це праця 
трудна й відповідальна -— проте 
вона не голосна. Вона відома до
кладно тільки складовим органі
заціям СФУЖО, що з власного до
свіду можуть ї ї  зрозуміти й оці
нити.

Тільки на своїх Конгресах і 
З ’їздах праця СФУЖО стає на весь 
ріст перед українським суспіль
ством. Тоді то провід СФУЖО ви
суває свою програму, знайомить 
із осягами і ставить перед грома
ду свої постуляти. Голос україн
ського жіноцтва не раз виперед- 
джував хід подій і остерігав наш 
загал.

Таке сталося на Світовому Ж і
ночому Конгресі у листопаді 
1948 р. у Філядельфії. Тоді то 
представниці різних жіночих орга
нізацій заснували і забезпечились 
перед розпорошенням жіночих 
сил. Саме починалось велике пере
селення, отже треба було подбати 
про творення жіночих організацій 
і засоблення їх у потрібний мате
ріял. Політичні розходження у- 
труднювали цю роботу. Але вміле 
координування проводу перебо
роло ці перешкоди в першому 10- 
літті. І на Другому Світовому Жі
ночому Конгресі у 1959 р. у Ню 
Йорку вже можна було виказати 
єдність 14 складових організацій і 
прямування їх, хоч різними шля
хами, до однієї мети. На цьому 
Конгресі виявились у повній дії всі 
жіночі сили. Це були ті, що виро
сли ще на Рідних Землях, але за
твердились у праці вже на новому 
поселенні. їх праця була достосо-

вана до нових вимог, але погляд 
спрямований на потреби Рідних 
Земель.

Від останнього Конгресу СФУ
ЖО проминуло більш як 10 років. 
Це десятиліття особливо багате в 
різні події. Потреби Батьківщини 
і боротьба за Помісність Церкви 
спричинили більшу активізацію 
жіноцтва на політично-церковно
му грунті. Рівночасно в дію всту
пило вже молоде покоління, ви
ховане на новому поселенні. Скла
дових організацій у СФУЖО при
було. Оці нові й динамічні сили 
потребують не тільки вияву, але й 
нової дороги. Отже назріває по
треба нового Світового Жіночого 
Конгресу, третього з черги.

Над цим застановляється про
від СФУЖО. Місце його й рече
нець ще неустійкені. Але вже йде 
підготова до того, щоб усе те на
мітити й заплянувати. Вже треба 
нам з’їхатися й глянути новим о- 
ком на наші завдання, а головне
—  впровадити на провідні місця 
молодше жіноцтво, що проявило
ся в роботі.

Отже Готуймося до Третього 
Світового Жіночого Конгресу! 
Він представить нашому суспіль
ству українську жінку у дії. Він 
дозволить нам провірити свою ро
боту, знайти для неї нові напрям
ні і підшукати для неї нові провід
ні одиниці.

НОВИЙ КОМПЛЕТ ЛЕКЦІЙ

Як відомо, виховна референтура 
СУА розпочала працю над Світличка
ми для дітей, що не володіють укра
їнською мовою. Перша Світличка то
го роду діє в Дітройті під проводом  
п-ні Віри Андрушків. Цей досвід на
ших молодих виховниць далося вті
лити в комплет лекцій.
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П-ні Ірина Павликовська П-ні Марія Вавриків П-ні Галя Гнатишин 
T he S h ev ch en k o  F o u n d a tio n  in  C anada  d is tin g u ish e d  M esdam es I re n e  P a w - 
ly k o w sk a , M aria  W aw ry k iw  an d  H a la  H n a ty sh y n  b y  g ra n tin g  th e m  th e

S hev ch en k o  m ed a l

ШЕВЧЕНКІВСЬКА МЕДАЛЯ
Комітет Українців Канади встано

вив з нагоди роковин Тараса Ш ев
ченка Народню Фундацію його імени. 
її  проголошено на початку 60-их pp., 
а завершилась вона в 1964 р. В осно
ву цієї Фундації лягло бажання збе
регти народню ідентичність і україн
ську культуру. Прибуток із капіталу 
Ш евченківської Фундації призначу
ється на українські культурно-оовітні 
й наукові цілі.

В 1962 р. під час VII Конгресу Ко
мітету Українців Канади відбулося 
вперше відзначення Ш евченківськими 
медалями заслужених діячів. Тоді то 
відзначено 5 громадських діячок, що 
дали почин або заслужились у житті 
українсько-канадійської спільноти. Це 
були пп. Стефанія Савчук, Марія Ди- 
ма, Савеля Стечишин, Євгенія Пастер
нак і Анна Святило. Під час IX Кон
гресу КУК-у відзначено Ш евченків
ською медалею п-ні Євгенію Ситник.

На X Конгресі Комітету Українців 
Канади Ш евченківську медалю отри
мали три громадські діячки. Це були: 
п-ні Ірина Павликовська, фін. реф е
рентка СФУЖО і б. голова ЛУКЖ, 
п-ні Галя Гнатишин, голова Канадій- 
ської Національної Ж іночої Ради та 
п-ні Марія Вавриків, суддя, членка 
Управи ЛУКЖ.

Між відзначеними жінками є про
відні діячки Світової Федерації Укра
їнських Жіночих Організацій. П-ні 
Стефанія Савчук виконує тепер обо
в’язки голови СФУЖО у заступстві 
п-ні Олени Лотоцької, що перебуває 
на відпустці. Пп. Марія Дима й Євге
нія Ситник були містоголовами СФУ
ЖО в Канаді, а тепер є членами Упра
ви. П-ні Ірина Павликовська є фінан
совою референткою СФУЖО, а в 
1948 р. була — як голова Об’єднання 
Українських Ж інок — співосновни- 
цею СФУЖО.

Вітаємо громадських діячок із цим 
відзначенням. Це найвище вшануван
ня українсько-канадійської спільноти 
виявило признання для їх постатей і 
пройденого громадського шляху.

ЧЛЕНКИ-ПРИХИЛЬНИЦІ СФУЖО

Продовжуємо листу вплат членок- 
прихильниць СФУЖО, започатковану 
е ч, 8, 1971 p. Це є список тих, що 
вплатили вкладку в 1. півріччі 1971 р. 
Звичайно вкладка призначена за  1971 
рік, а в випадку, коли вона заплачена 
зз  інші роки, подаємо в дуж ках дату.

Віра Кон (68, 69, 70, 71), Ольга 
Ковальчук, Олександра Ковальська,

Марія Козак (70), Катерина Кравс, 
Стефанія Крохмалюк, Анна Курилів 
(72), Марія Кузів (70), Реґіна Ла- 
пунька (70), Анастазія Лебідь, Іванна 
Левицька, Любов Луцька, Євгенія 
Мазепа (70), Анна М азуренко (69,
70), Бронислава Мельник, Марія Мен- 
цінська, Марія Мудрик (70, 71), До- 
зя Михайленко, Йоганна Михайлюк, 
Анна Михайловська (70, 71), Емілія 
Микитюк, Дарія Нагніт (70), Марія 
Негрич (70, 71), Лідія Носик (68, 69, 
70, 71), Софія Олесницька, Дарія 
Онищук (70,71), Катря Пелешок (70,
71), Іванна Петрів, Марія Проців, Ва- 
силина Петришин, Міра Повх, М иро
слава Прокопович, Емілія Прибитків- 
ська (72), Анна Прийма, Ольга Проць 
(69, 70), Левка Романик, Ганна Са
мутин, Ірина Ш иманська, Марія Сі- 
цінська, Марія Слободян, Леонія 
Слюзар, Марія Спольська, Марія 
Струмінська (70), Лідія Вахнянин, 
Марія Велигорська, Євгенія Вербиць-

ка, Леоніда Вертипорох (70), Стефа
нія Залеська, Стефанія Залітач, Надія 
З'нкевич, Анна Зуб.

X. З ’ЇЗД ЛУКЖ КАНАДИ

У днях ЗО червня до 4 липня 1971 р. 
у Торонто відбувся X Конгрес ЛУКЖ 
при участі 111 делегаток. Головну до
повідь виголосив духовний провідник 
Краєвої Управи о. В. Ж олкевич на 
тему „Вірою і єдністю завершимо 
Помісну Українську Ц еркву". Під час 
сесій відбулися два панелі. Один під 
проводом п-ні Катерини Петецької 
(Едмонтон) обговорив актуальні іде
ологічні проблеми. Другий панель мав 
за тему організаційні справи. Влаш
товано також товариські зустрічі, як 
гостину Провінційного Уряду, вече
рю заходами Управи м. Торонто і т. д. 
В часі вечері відзначено грамотами 
заслужених членок ЛУКЖ. Заходами 

(Закінчення на обгортці)

ХНІ® Літературний Конкурс СФУЖО
З ініціативи й фундації Марусі Бек, радної м. Дітройту, продовжуємо 

Літературні Конкурси для творів жіночого пера. У виконанні цієї постанови
проголошушємо

XIII ЛІТЕРАТУРНИЙ КОНКУРС СФУЖО.
Предметом цього Літ. Конкурсу СФУЖО є — репортаж або спис подорож і 
За найкращі твори обох категорій будуть признані дві рівнорядні на- 

гсроди — по 100 долярів кожна.
Учасницями Конкурсу можуть бути жінки-письменниці або всі, що хо

тіли б ними бути.
Реченець Конкурсу — 31 травня 1972 р.

До Ж ю рі XIII. Літ. Конкурсу входять: Оксана Керч, Михайло Островерха 
і Дарія Ярославська.

Конкурсові твори слід надсилати в трьох примірниках під псевдонімом. 
Окремо в запечатаній конерті слід подати справжнє прізвище авторки. Над-1- 
сплати на адресу:

O UR LIFE, 4938 N. 13th St., P h iladelphia, Pa. 19141.
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/НАШІЙ ХАТІ
Дитячі хвороби в минулому вва

жались обов’язковим лихом, що 
чигало на дитину. Мало було ді
тей, що не перейшли шкарлятини, 
Дифтерії, а принайменше кору. 
Тепер ця загроза втратила своє 
значення завдяки успішному ще
пленню. Але й те не раз не помагає. 
Виявилось, що коли проминули е- 
підемії дитячих хворіб, то багато 
батьків з же не дбає про те щеп
лення. І внаслідок того дитячі хво
роби появляються знов у більшій 
кількості.

Хотілось би в цій статті осте
регти батьків перед такою неува
гою і вказати на найбільш загроз
ливі хвороби та їх симптоми.

В і т р о в а  в і с п а ,  найлегша
3 дитячих хворіб, появляється два 
тижні після зараження. Першим 
симптомом є висипка, прищики, що 
перемінюються в міхурці. Шкіра 
покривається в тих місцях стру
пом, що за два тижні відпаде. Га
рячка 100— 102 ст. Дитину дра
тує висипка, але більших признак 
хвороби немає. Та всеж у часі га
рячки вона повинна лежати в ліж
ку. Щоб не роздряпувала прищи
ків чи струпів, треба ї ї  одягнути 
в легке білля і пудрувати. Перебіг 
хвороби триває 7 днів, а в часі 
струпів вона не є заразлива.

Д и ф т е р і я  появляється 2-5 
днів після зараження. Вже немов
лятко повинно дістати запобіжні 
уколи, пізніш слід повторити їх  
у віці 12 років. Симтоми —  це біль 
горла, втрата апетиту, спухлі 
шийні залози. Вказана не тільки 
опіка лікаря, але й лікування у 
лікарні.

Кі р .  Гарячка появляється 10 
днів після зараження, а висипка 
після 14 днів. Щеплення приміню- 
ють у віці 1 року. Першим симп
томом є гарячка, часто аж 103 ст., 
сполучена не раз із нежитом. За
4 дні покажеться висипка, спершу 
на чолі й лиці і поза вухами.

С в и н к а  (мумс) появляється 
З тижні після зараження. Щеплен

ня не завжди примінюють тому 
що свинка не вважається важкою 
недугою. Першим симтомом є на
гла гарячка, получена не раз із 
звертанням. Залози при закруті 
щок напухають. У хлопчиків ви
кликує біль і П]-хлину полових 
залоз. Допомагає гаряча грілка і 
приписані ліки.

К а ш л ю к  (коклюш) появ
ляється 7-10 днів після зараження. 
Щеплення такі самі, як проти диф
терії. Починається кашлем, що по
силюється вночі. Спершу кашель 
виглядає нормально, а після двох 
тижнів уже має вигляд спазматич
ного, що не раз закінчується звер
танням. Це серйозна недуга й ду
же часто трапляється в немовля
ток. Дитині потрібно якнайбільше 
спочинку, а також дієта, що не 
дратувала б горла. Після перших 
нападів кашлюка можна дитину 
виводити надвір, коли є гарна по
года. Дитину треба відокремити 
від інших дітей.

І н ф е к ц і й н и й  б і л ь  гор
ла або ш к а р л я т и н а  появля
ється 2-5 днів після зараження. 
Симптомами є біль горла і голо
ви, гарячка. Шийні залози побіль
шені. При шкарлятині появляєть
ся дрібна висипка на шиї і в го
рішній частині грудей. Може три
вати лиш 24 години або й 10 днів. 
Коли зникає ,тоді шкіра лушиться. 
Це єдиний симптом, що відрізнює 
шкарлятину від зараження горла. 
Це серйозна недуга, що може ма
ти наслідки, як напр. запалення су
глобів. Хворій дитині дають тоді 
аспірину і теплі напої і трима
ють ї ї  в ліжку у теплій, добре 
провітреній кімнаті. Дитина виду
жує швидко, але треба слідкува
ти за тим, чи немає болів вуха або 
спухлих шийних залоз.

П о л і о появляється 12 днів 
після зараження. Запобігають цьо
му щепленням немовляток. Симп
томами хвороби є нагла горячка, 
звертання, біль у шиї. Якщо чле
ни тіла поражені параліжом, тоді

Куховарські назви
на букву С

3. Сир топлений виробляється 
змішуванням і обробкою обох ро
дів сиру з додатком інших молоч
них продуктів і спецій -— process 
cheese.

Сирний, сиряний.
Сирна паска —  відповідно при

правлена сиркова маса у формі 
бабки, що її  приготовляють на 
Великдень.

Сирний тиждень —  диви ма
сляна.

Сирник, сйряник —- печиво з 
сиром, пиріг із сиром.

Сирники —  смажені палянчики 
або оладки з сиру.

Сирниця —  1. жінка, що робить 
сир, 2. посуд на сир.

Сирно —  низенький круглий 
столик, що на ньому їдять, сидячи 
на землі.

Сировар —  людина, що виро
бляє сир.

Сироварня —  вирібня сиру.
Сироварство —  виробництво 

сиру.
Сироватка, сйрватка, сировиця

-— молочний продукт, що лишаєть
ся по витисненні сирної маси з мо
лока. Сироватковий, сироватчаний 
(куліш).

Сирівка (поль. su row ka) 1. си
ра городина чи садовина, 2. са- 
латка з сирої городини чи садови
ни.

Сировиця — солона вода (з зе
млі), що з неї виварюють сіль.

Сироїжка -—- назва для багато 
видів шапинкових грибів, з них 
більшість їстівні.

Сирок —  сир, запакований ма
лими дозами для продажу.

Сироп —  переварена з цукром 
вода або сік до відповідної густо
ти. Густо солодка рідина -— 
heavy  sy ru p  (див. соковйк).

Сиропусти —  див. масляна.
Сита—- вода з медом (до куті, 

до пиття), с. медова. Ситити •— 
робити ситу.

Сито, ситце -—- прилад до про
сіювання борошна.

Сить, товщ, жир •— складова 
частина їжі, джерело енергії орга
нізму. Н. Ч.

болять мускули. Дитина мусить 
бути в ліжку. При параліжі виду
жування триває довго.

Лікарка

22 НАШЕ ЖИТТЯ —  СІЧЕНЬ, 1972

Дитячі хвороби

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Вишивка в нашому вбранні
СТРІЙ для ГОСПОДИНІ ДОМУ
Сучасний стиль товариського жит

тя випрацював окремий стрій, що йо
го вдягає господиня дому, коли прий
має в себе гостей. Це є пишне й де
коративне вбрання, що не має в собі 
нічого офіційного. Навпаки, в ньому 
допущена дрібка фантазії й кольо- 
ригу. Щоб підкреслити факт, що го
сподиня в себе вдома може одягну
тись більш свобідно, як її гості.

Творці української моди можуть

тут експериментувати. Київський Бу
динок Моделів випрацював кілька та
ких строїв, опертих на нашому на- 
родьному вбранні. Подаємо один із 
них, що запозичив свої лінії і кольо- 
рит із жіночого одягу Покуття. Роз
в’язка чудова та чи багато жінок в 
Україні може дозволити собі на та
кий стрій?

Стрій господині дому складається
з блюзки, спідниці і широкого пояса. 
Біла шовкова блюзка скроєна раґля-

ном. Найбільш декоративний її ру
кав. Вуставки зроблені з матеріялу 
спідниці. На цеглясто-червоному тлі 
пришиті чорні й жовті шнурочки, що 
маркують взір; долішня смуга вуста- 
вок навіть прикрашена тими шнуроч
ками у взір. Подібно зроблена дуда 
блюзки. Поле рукава покрите скісним 
узором, що теж зроблений із наши
тих шнурочків.

ВИШИВКА

Вечірня сукня господині дому
H ostess d ress  U k ra in ia n  sty le , d e 
signed  b y  th e  fa sh io n  h o u se  in  K iev



НАШЕ ХАРЧУВАННЯ
Редагує Госп. Комісія СУА

Печиво в Бачці
Наше поселення в Югославії 

проживає там біля 250 літ. Посе
лившись на наддунайському чор
ноземі наші селяни зберегли свою 
мову, віру і побутові звички. Вро
жайна земля давала багаті плоди 
і підставу до різноманітного хар
чування.

В основному наше поселення 
зберегло давні засади українсько
го харчування. Це є — різнома
нітні страви з борошна і набілу 
з додатком городини. З м’ясива 
найбільш уживана свинина, з 
юшок — м’ясний вивар (росіл). 
Бракує там найбільш питомого 
нам боршу, що його й тепер не 
варять у Карпатах. Натомість 
існують голубці, що прибрали 
турецьку назву ,,сарми“

Також поширилась скаля горо
дини, що не була відома в їх 
прабатьківщині Пряшівщині. Зе
лений перець, помідори, кабачки 
- - ц е  все споживається в різній 
формі.

Також дуже різноманітне печи
во. Є багато приписів на пшенич
не тісто — булки, колачі, пам
пушки, коржики і струдлі. Трап- 
пляються і чужі страви, як „бак- 
лава“ чи ,,пуслі“ Дещо з того 
подамо до відома нашим читачкам.

Пампушки на бачванський 
спосіб (,,бухти“)

П о т р іб н о : 1 ф борошна (муки), 1 
яйце, 2 горнятка молока, сіль, цукор,
1 ф товщу. На р о з ч и н у : 1 кубик 
дріжджів (% унції), Ц> горнятка мо
лока, цукор.

Всипати дріжджі до літнього 
молока з цукром, щоб підійшли. 
Тоді замісити тісто з борошна, 
солі, цукру і молока, вимішати з 
розчиною і залишити в теплому 
місці, щоб підійшло. Коли вже 
підійде, розкачати доволі грубо 
і склянкою викроювати круглі па
лянички. Оті палянички, або як 
їх там звуть ,,бухти", ще повинні 
трохи підрости. Тоді розігріти в 
посудині товщ, а бухти, що вже 
підросли, трохи розтягнути. Вки
нути на гарячий товщ і смажити

з обох боків. Готові вийняти і по
мастити повилом.

Оріховий коржик
П о т р іб н о : % горнятка цукру, % 

горнятка без однієї ложки масла, пів 
ложечки соди до печення, % гор
нятка борошна (муки), % горнятка 
мелених горіхів, б яєць, % горнятка 
цукру і 4—5 ложок молока.

Втерти цукор із маслом. Вимі
шати соду до печення з борош
ном і меленими горіхами. Все ви
мішати, додаючи 4—5 ложок мо
лока. Вбити тугий шум із 6 білків 
і легко вимішати. Вляти це до ви
мащеного листа (бляхи) і спек
ти на 350° до половини (20 хви- 
линї. У часі печення добре втер
ти 6 жовтків із Ц. горнятка цук
ру, розвести це по напів спече
ному тісті і допекти його на 250° 
(25 х еи л и н ) . Коли еж є  коржик 
спечений — покрити його шоко- 
лядсвсю склицею. Ще заки вона 
ствердне, порізати коржик на ма
лі с<усники.

Медяник
П о т р іб н о : 8 яєць, горнятко меду, 

Уі горнятка цукру, ложечка меленого 
цинамону, ложечка пахучої гвоздики, 
ложечка соди до печення, 1 горнятко
1 % борошна (муки), пригорща січе
них горіхів.

Втерти жсвтки з цукром і ви- 
м'шаїи з медом, спеціями і содою. 
На кінець потрохи додати борош
но і легко вимішати з тугим шу
мом із білків. Додати січені горі
хи і вилляти на вимащений, до
сить великий лист (бляху). Пек
ти на легкому вогні (200°) пів
тори год. Покроїти на тонкі кус
ники.

Примітка: Щоб січені горіхи 
рівномірно розділились по тісті, 
треба викачати їх у борошні.

Торт Стефанії
П о т р іб н о : 9 яєць, 1 горнятко і У± 

цукру, 1 ложка борошна (муки), 1 
ложка тертих сухариків, 5 унцій ме
лених горіхів.

Н ач и н к а : 1 горнятко цукру, 3 яєць,
2 унції шоколяди і пів горнятка масла.

Вбити тріпачкою шум із білків
і потрохи додавати цукор. Коли 
шум втягне цукор, тоді додава
ти по одному 9 жовтків. На кін
ці додати ложку борошна, ложку 
тертих сухариків і мелені горіхи. 
Вилляти до вимащеної тортівни- 
ці і пекти у легкій печі на 300° 
(45 хвилин).

Тепер ладити начинку. Втерти 
цукор із яйцями, додати до того 
втерту шоколяду, а на кінці ви
мішати з маслом кімнатної тем
ператури.

Спечений коржик вийняти і ко
ли прохолоне — розкроїти. По
мастити начинкою в середині й 
зверху.

ЗБІРНИК ВИШИВОК

Д о  Ц е н т р а л і СУ А  з в е р н у л а с я  п -н і 
С есіл  Д р іс м е н  із  П ам  Б іч у  н а  Ф л о р ід і
з  за п и т о м , чи  н е  м о гл а  б  во н а^ д істат и  
м а т е р ія л  д л я  п ід р у ч н и к а  в и ш и в о к , 
щ о  в о н а  п ід го т о в л я є . П -н і Д р іс м ен  
в ж е  є  а в т о р к о ю  о д н о г о  п ід р у ч н и к а  
т о г о  ти п у . А  т е п е р  г о т у є  в и д а н н я  в и 
ш и в а н и х  к о м п о зи ц ій  р ізн о г о  п о к р о ю . 
П ри  т о м у  о п и р а є т ь с я  н а  в и ш и в а н и х  
з р а з к а х , щ о  їх  в и го т о в л я л и  в  д а в н ій  
А н гл ії д ів ч а т а  н а  в и д ан н і. В он и  з о 
б р а ж у в а л и  п ри  п о м о ч і р ізн и х  ш в ів  
с ц ен и  з  д о м а ш н ь о го  ж и т т я , щ о  їх  п о 
т ім  о б в о д и л и  р а м к а м и , я к  к а р т и н у . 
Т а  о к р ім  ц и х  с т а р о -а н г л ій с ь к и х  в и р о 
б ів  в о н а  б а ж а є  в к л ю ч и ти  в и ш и в к и  ін 
ш и х  н а р о д н о с т е й , у  т о м у  й у к р а їн 
с ь к о ї.

О ц е  за в д а н н я  п е р е б р а л а  н а се б е  
п -н і Т ан я  О ’Н іл , го л о в а  98 В ід д іл у  
СУА у  Ф іл я д е л ь ф ії. З л а д и л а  св ітл и н и  
к іл ь к о х  р у ш н и к ів  із  П о л т а в щ и н и , щ о  
п с д а ю т ь  д е к о р а т и в н і з о б р а ж е н н я  к в і
т ів  і т в а р и н . Ц е  м о гл о  б у в ій т и  у  з г а 
д ан и й  зб ір н и к , я к  з р а з о к  н а ш о ї ви - 
ш и в к о в о ї к о м п о зи ц ії.

У К Р А ЇН С Ь К І Г О С П О Д И Н І! У В А ГА ! 

В ж е  в и й ш л а  з  д р у к у  к н и ж к а  

З Е Н О В ІЇ  Т Е Р Л Е Ц Ь К О Ї

Українські страви
Д а в н і п р и п и си  з  Г ал и чи н и .

К о ш т у є  в  тв е р д ій  о б г о р т ц і 7 д о л я р ів  
р а з о м  із  п е р е с и л к о ю .

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Р І З Д В Я Н И Й  Д А Р
Наближуємось до 50-ліття нашої організації. Готуємось зустріти цей юві

лей у  різних ділянках її, тим більше в журналі „Ніаше Життя“. Ця наша три
буна вже 28 літ служить українському жіноцтву. Хочемо її  розбудувати, щоб 
вона гідно репрезентувала нас у загалі української преси.

Цієї уваги й підтримки Наше Життя потребує. Подорожіння друку, паперу 
й поштових оплат ставить щораз більші вимоги до ніашої адміністрації. Також 
редакція вимагає поповнення модерною журналістичною силокх Все це є зав
дання, що їх  не можна виконати без окремого запасного фонду, з якого жур
нал міг би черпати в такій потребі. Цей запасний фонд треба би створити. До 
цього закликали ми наші Відділи в святочному обіжнику й дістали на те живий 
відгук. Наше членство зрозуміло цю потребу й виявило турботу за існування 
й ріст журналу.

Пожертви стали напливати. Зворушує факт, як скоро й охоче їх  Відділи 
стали надсилати. Один Відділ, що складається з самих пенсіонерок, зложив 
скромну пожертву, але спонукав кілька членок до передплати. Другий Від
діл, недавно заснований, зложив поважну пожертву та й ще перевів гарну 
збірку серед свого членства.

Нижче подаємо список Відділів, що зложили свої пожертви. Радіємо цим 
зрозумінням розбудови і потреб нашого журналу. Коли це будемо продовжу
вати, тоді незабаром дійдемо до п’ятдесяттисячного фонду Нашого Життя, 
наміченого на 50-ліття Союзу Українок Америки.

20 Відділ СУА у Філядельфії §20.00 
Марія Синейко, скарбник

33 Відділ СУА у Клівленді 50.00
Ярослава Ґерґель, скарбник

36 Відділ СУА в Шикаґо 100.00
Олена Мелінишин, секретарка

43 Відділ СУА у Філядельфії 50.00 
Ірина Мамчин, голова

44 Відділ СУА у Філядельфії 15.00 
Галина Царинник, голова

Членки 47 Відділу СУА у Роче- 
честері, 50.00
Ірина Шміґель, прес. реф.
Список жертводавців подамо 

пізніше.
54 Відділ СУА у Вілмінґтоні, за

мість винагороди для співачки 
Зені Кунаш, яка виступала на 
Листопадовому Святі 20.00

55 Відділ СУА в Лос Анджелесі 20.00 
Ольга Муць, голова

71 Відділ СУА в Джерзі Ситі 100.00 
Євгенія Єнсен, в. о. голови

76 Відділ СУА у Воррені 10.00
Ірина Ляш, голова

82 Відділ СУА в Бронксі 100.00 
Олександра Кіршак, голова

Комісія видання платівки 82 Від
ділу СУА, як перший дохід по 
сплаченні довгу 100.00

Членки 82 Відд. СУА в Бронксі 150.00 
Натялія Клецор, прес. реф.
Список жертводавців подамо 
пізніше.

83 Відділ СУА в Ню Йорку 159.00 
Надія Савчук, голова

Членки 87 Відд. СУА в Кентоні 20.00 
Катерина Стасюк, голова

90 Відділ СУА у Філядельфії 20.00 
Люба Процик, голова

89 Відділ СУА у Вотервліті 25.00 
Дозя Кушнір, голова

102 Відділ СУА у Геммонді 20.00 
Наталка Шуя, голова

ЕКЗЕКУТИВА СУА

Зміст XXVII річника
ч. ст.

ВИШИВКИ
Банк для дітей ........................ . . .  8 24
Блюзка ...................................... ... 3 25
Для дітвори ............................ . . .  2 25
Жакетик для дівчинки ......... . . .  9 23
Киптарі декоративні ............. . . .  7 25
Килтарик для медведика . . . . . .  7 27
Подушка .................................. . . . 6 25
Псяс І ЧС'б.ТКИ ....................... . . .  5 25
Пушка на олівці ...................... . . .  8 24
Рушник ............. .................... . . .  4 24
Свитки ...................................... . . .  8 23
Свитка з Сокальщини ........ . . .  9 23
Сукня з укр. тканини ........... . . .  9 23

У помешканні ................................  1 25
Чільце ............................................. б 24

ГІПЄНА, ЗДОРОВ’Я
В), П. Безуглий: Захворювання

печінки ......................................  2 23
Д-р О. Берест: Довговічність . ;  -5 23-, 
Дієта при хворобі печінки . .  2 24 
Косметичка: Самомасаж і гім

настика обличчя ...................  З 23

ДОМАШНЄ ГОСПОДАРСТВО
лі, б.: Ще про наше мешкання . 4  23 
А. Барзнник: Осіння увага буль-

бсвикам ............. ч. 7, ст. 24, 8 21

Городина .........................................
Із приписів 12 Відділу СУА . . .  
Із старих садиб ............................
H. К.: Щ отижневе прання ___
I. Кашубинська: Показ Різдвя

ного стола ................................
Наша ялинка ................................
Помешкання в У к р а їн і ...............
С. Рудавська: 3 приписів госп.

референток ..............................
Свят-Вечір у Колодяжному . . .
3. Терлецька: Баранина ...........
— Лакоминки і креми ...............

П Р И П И С И  
Г ородина

Баклажани смажені ...................
Голубці з городиною ...............
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Капуста кучерява .......................
Картопля с м а ж е н а ........................
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Січеники з моркви з яблуками
Ш параги ........................................
Шпінат .............................................
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Із свіжих ягід ................................
З яблук .............................................
З шумом ...........................................
Крем із полуниць .......................
Коем ванілевий ............................
Сніжки .............................................

М’ясиво
Битки з баранини .......................
Гуляш з баранини .......................
Печеня з баранини .......................
Похребтина з оленя ...................
Холодець із гуски .......................

Печиво
Вертута з яблуками ...................
Корж тортовий ............................
Маса мигдалева ............................
Маса овочева ................................
Пиріг з капустою .......................
Пиріжки з рибною начинкою ..
Торт бабуні ..................................
Торт мигдалевий ..........................
Торт шоколядовий .....................
Торг овочевий ..............................

Риби
Щ ука начинювана ........................

Юшки
Борщ баби Л и за в е т и ...................
Перлова ю ш к а ............. ...................

ОРГАНІЗАЦІЙНА „МАЙСТЕРНЯ"

Дня 29 листопада 1971 р. відбулась 
у Філядельфії дискусійна зустріч двох 
молодечих: Відділів — 90 ім. Олени 
Стецанів і 98 ім. Анни Ярославни. Ме
тою цієї зустрічі був обмін думок на 
організаційні теми. Підставу до того 
обміну дала своєю гутіркою гостя з 
Ню йорку п-ні Ірина Падох. Зустріч 
провадила п-ні Таня О’Ніл, референт
ка мол. Відділів Окр. Ради СУА.
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In  th e  sum m er of 1971 I  m ail
ed an  in fo rm atio n -su rv ey  sh ee t 
to  all E n g lish  speak ing  b ran ch 
es. T h a t le tte r  w as followed by 
tw o o th ers  in th e  fall, w hich in 
cluded an individual m em ber 
questionnaire .

T he five b ran ch  su rveys w hich 
w ere re tu rn ed  w ere fo r th e  m ost 
p a r t  in fo rm ativ e  and helpful. 
B ranch  60 in C leveland took 
som e tim e a t  a  m eeting  to  re 

spond to  th e  m em ber question 
naires, w hich I v e ry  m uch a p 
precia te . T he responses w ere 
m ost in te re stin g . How m uch 
m ore in te re s tin g  i t  would have 
been to  h ea r fro m  100 m em bers 
and  no t ju s t  22. T he individual 
m em ber is th e  v ita l com ponent 
of an  organization , and  h e r ideas 
and opinions a re  valuable in  th e  
reso lu tion  of any  problem .

O ur E n g lish  speak ing  b ra n c h 

es have had  valid  com plain ts and  
critic ism s abou t th e ir  s ta tu s  in  
th e  UN W LA. A ction  on such  
com plain ts req u ires  100% co
operation  a t  BOTH ends o f th e  
o rgan izational schem e. K now ing 
th a t  m ost A m ericans dislike fill
ing  out fo rm s and  w ritin g  le t
te rs , I tr ie d  to  m ake th e  su rvey  
and q uestionnaire  as easy  to  r e 
spond to  as w as possible. A nd 
s till som e sh ee ts  w ere a p p a ren t
ly h as tily  gone over in  a  v e ry  
cu rso ry  m anner. W e expect ev 
ery  P res id en t of a  b ran ch  to  
know  h e r b ran ch  and  i ts  m em 
bers well — i t  should have been 
sim ple fo r  an y  P res id en t to  r e 
spond to  all of th e  questions 
on th e  sh ee t — y e t th is  w as no t 
th e  case.

A ssum ing  th a t  B ranch  60 
m em bers a re  typ ical A m erican  
Soyuzanky, we see th a t  A m eri
can wom en jo in  th e  U N W LA  fo r  
th e  sam e reasons as U k ra in ian  
w om en . . .  to  m eet and  be w ith  
w om en of th e  sam e descent, to  
learn  abou t and  p rese rv e  th e ir  
h eritag e , to  socialize. T hese a re  
th re e  of th e  m ost valid  reasons 
fo r  jo in ing . T h e ir com plain ts 
abou t individual p e ttin ess  and  
b ickering  could ju s t  as well ap 
ply to  an y  organized g roup  •— 
i t ’s a  h um an  fa iling . A ll Soyu
zanky m ig h t p ro f it  fro m  th o r 
oughly s tu d y in g  a  litt le  publi
cation  title d  “How to  S tren g th en  
A ny O rgan ization” (published 
by  and  available fro m  T he 
C hristophers, 12 E . 48 St., N ew  
York, N. Y. 10017 a t  $1 a  h u n 
dred copies) w hich addresses i t 
se lf to  th e  ind ividual m em ber 
and  h e r  a ttitu d e s .

E v ery  b ran ch  asked  fo r  com 
m unications fro m  H ead q u arte rs  
in E nglish . T h is is easy  enough 
to  com ply w ith . I  m u s t confess 
th a t  th is  lone re q u es t sup rised

A BALLAD WITH A QUESTION MARK 

Ivan Drach

B eyond th e  g a te s  of ex istence 
T ig h tly  sealed . . .
W h a t lies th e re ?

T he b rillia n t penance o f th e  s ta rs  
Is deliciously silent.

I  knock, knock stubborn ly  
W ith  m y reason , m y h e a r t  cleft,
I w an t to  feel w ith  su ffe rin g
W here  exactly  is r ig h t, and  w here  is left.

I  ro se  fro m  th e  crad le o f th e  heavens,
T he cosm ic steppes — th e y  w ere m y crib.
T he shapely  b irches’ polonnaise 
F orm ed  ochre coverlets.
T he golden-liveried poplars 
P oured  food in to  m y soul, as did 
T he electronic sensib ilities of s to rk s ,
U n til all bells pealed in  th e  g ra y  ch a tte r .

Such is th e  golden land:
S ig h ts  and  sh riek in g  s ire n s ;
T he sca rle t fie lds s trip -fa rm ed  
B y m any  a  p ast.

Y ears — cossacks flow 
In  th e  re v o lt of ch e rry  s to rm s.

I  b e a t in to  th e  g a te s  of life.
W h a t lies beyond th em ?

W hat exactly?

tra n s la te d  by
Martha Bohachevsky-Chomiak
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m e — th e  only th in g  th a t  is 
w an ted  in E n g lish  is H ead q u ar
te rs  co m m u n ica tio n s! A p p a ren t
ly th e  b ranches have th e  E n g lish  
sources fo r  in fo rm atio n  on 
U k ra in ian  custom s, costum es, 
h is to ry , a r ts ,  l i te ra tu re , t r a d i
tions, holidays, etc. I shall s h o r t
ly be req u es tin g  a  lis t  of th ese  
E ng lish  sources •— we need th em  
badly  in N ew  Y ork.

W ith  v ery  few  exceptions, 
th e re  w as little  indication  o f p a r 
tic ip a tio n  in th e  non-U krain ian  
com m unity  — a  func tion  p a r t i 
cu larly  su ited  to  E n g lish  sp eak 
ing  b ranches. Public re la tio n s  a t  
th e  g ra ss  ro o ts  level is invalu 
able — fo r su rp assin g  in  im por
tan ce  th e  con tac ts  on th e  h ig h 
e r  o rgan izational level. T he E n g 
lish  speak ing  b ranches, w hose 
m em bersh ip  includes teach ers, 
nu rses, lib ra rian s , social w o rk 
ers, o th er professionals, business 
w om en and  hom em akers, m ig h t 
well p lan  fo r such p artic ip a tio n  
as a group  or th ro u g h  individual 
m em bers and so su p p o rt a  v ita l 
purpose of th e  U N W LA  w hich 
is th e  d issem ination  o f in fo rm a
tion  abou t th e  U k ra in ian s  in 
th e ir  s tru g g le  fo r  libera tion  and 
abou t th e ir  ach ievem ents. M rs. 
M ary D ushnyck’s Public R ela
tions P lan  is a  good source fo r 
suggestions. Such a p rog ram , of 
course, would p resuppose th a t  
th e  m em bers them selves a re  well 
in form ed on th e se  su b jec ts . I f  
such is n o t th e  case, th en  an 
o th er fa ce t of b ran ch  ac tiv ity  is 
ind icated  . . . self-education  
abou t U kra ine , h e r h is to ry  (p a s t 
and p re sen t) and  h e r h e r ita g e  
(beyond py san k y  and  folk 
d an c es).

T here  w as also very  litt le  in 
dication of in te r  b ran ch  cooper
ation. L anguage d ifficu lties  
m ig h t explain  th is . How ever, 
even th is  can  be su rm oun ted . In  
all b ranches, w ith o u t exception, 
th e re  a re  m em bers w ho speak 
E nglish . I f  A m erican  Soyuzanky 
m ake th e  e f fo r t  to  a tte n d  fu n c 
tions of U k ra in ian  b ran ch es th ey  
will be welcomed and  th in g s  
th e y  don’t  fu lly  u n d ers tan d  will 
be explained. T he v is its  should 
be reciprocal, w ith  all Soyuzan
ky  m ade welcome a t  an y  branch , 
E ng lish  or U k ra in ian  speaking.

T he e f fo r t  will be g re a t  a t  f i r s t ,  
b u t th e  re su lts  w ill be g ra t i fy 
ing. E n g lish  speak ing  b ranches 
should consider th e  a ll-U kra in 
ian  b ranches as sources of in fo r
m ation  and assis tan ce  on all 
th in g s  U kra in ian . A s a  m a tte r  
o f fac t, several b ran ch es re p o r t
ed th a t  a good num ber of th e ir  
m em bers do speak and  u n d er
s tan d  U kra in ian , so th e  language 
b a r r ie r  is no problem  th e re . I 
ask  all U k ra in ian  speak ing  
b ranches to  in v ite  th e  A m erican  
Soyuzanky to  all th e ir  p rogram s, 
m ake th em  welcome and  a ss is t 
th em  in th e ir  desire  to  know  and  
ap p rec ia te  th e ir  h e ritag e .

OUR L IF E  subscrip tions have 
been re s is ted  by  E n g lish  speak 
ing  b ranches because of th e  lack 
of m a te ria l in E ng lish . H ow 
ever, fro m  th e  su rvey  sh ee ts  I 
see th a t  b ran ch es w ith  a  good 
p roportion  of m em bers who can 
read  U k ra in ian  have few  su b 
scribers, and in one b ranch , 
w here one h a lf  of th e  m em bers 
read  U kra in ian , th e re  a re  none. 
A n increase in  th e  E n g lish  m a
te ria l is p lanned  and  prom ised, 
b u t w hy no t subscribe now and 
sh are  th e  in fo rm atio n ?  A m eri
can Soyuzanky can dem o n stra te  
su p p o rt fo r th e ir  o rgan ization  
by subscrib ing  to  OUR L IF E  
and co n trib u tin g  artic le s  of gen 
eral in te re s t  fo r  publication.

The to ta l m em bersh ip  o f th e  
branches re p o rtin g  is 102. I f  we 
presum e an o th e r 60-70 in those  
no t y e t rep o rtin g , we g e t a  to ta l 
E ng lish  speak ing  m em bersh ip  of 
abou t 172 — less th a n  one te n th  
of th e  to ta l U N W LA  m em ber
ship. W e m u st ag ree  th a t  such a 
sm all p e rcen tag e  cannot w ith  
any  fa irn ess  expect e x tra  special 
a tten tio n . Y et m y assig n m en t :is 
ju s t  th a t  — special a tte n tio n  to  
th e  E ng lish  speak ing  b ranches. 
A m  I ou t of o rder in  expecting  
good cooperation from  th em  ? 
M rs. A n a sta s ia  V olker p u t to 
g e th e r  a  v e ry  detailed  and  in 
te re s tin g  p lan  fo r  a m em bersh ip  
drive. I t  can be im plem ented a t  
an y  tim e  of th e  year. E ng lish  
speak ing  b ranches can easily  
double th e ir  m em bersh ip  by  fol
low ing th ro u g h  on h e r su g g es
tions. T he m ere  fa c t  th a t  over 
150 A m ericans fe lt  th e  u rg e  to

YOUNG T A L E N T  OF 1971
Dr. M arta  B ohachevska-C ho- 

m iak  has been chosen as th e  
young ta le n t of 1971 by “O ur 
L ife” m agazine.

B orn in U kraine, she cam e to  
th e  U nited  S ta te s  as a young 
child and se ttled  w ith  h e r  p a r 
en ts  in Philadelphia . U pon g ra d 
uation  from  h ig h  school, she 
earned  h e r B.A. in h is to ry  a t  th e  
U n iv ersity  of Pennsylvania. F u r 
th e r  s tud ies led h e r  to  a  M as
t e r ’s degree a t  C olum bia U ni
v e rs ity  and a Ph.D . degree a  few  
y ea rs  la te r .

Dr. M arta  B ohachew ska-C ho- 
m iak  cu rren tly  holds th e  ra n k  of 
a s s is ta n t p ro fesso r a t  M an h a t
ta n  ville College, and  in 1971 she 
w as aw arded  a  g ra n t fro m  th e  
E ndow m ent fo r H u m an istic  S tu 
dies. T he young w om an scholar 
is cu rren tly  w ork ing  on a  h is to 
rica l s tu d y  in co rp o ra tin g  philo
sophy, sociology and  religion.

She is m arried  to  jo u rn a lis t 
R ostvslav  Chom iak and  is th e  
m o th e r of tw o g irls.

be w ith  o th ers  of th e  sam e de
scen t and expressed  a  desire  to  
know and p reserv e  th e ir  h e r ita g e  
su pports  th e  notion th a t  th e re  
m u st be 150 m ore w ith  th e  sam e 
feelings. T hey  have only to  be 
approached, inv ited  and m ade 
welcome A lexandra  R iznyk
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Headquarters News
T he ju n io r U N W LA  B ran ch 

es have s ta r te d  “organ izational 
w orkshops” w hich aim  to  in tro 
duce new er U N W LA  m em bers 
to  o rgan izational th eo ries and  
th e  p rac tica l w ork ing  o u t of lo
cal com m unity  problem s. Such 
w orkshops usually  involve tw o or 
th re e  ju n io r B ranches, and m ay 
be given in connection w ith  a  
B ranch  m onth ly  m eeting . I t  is 
desirab le th a t  th e  ch a irm an  of 
such a  w orkshop be an  experi
enced w om an civic leader, p re 
fe rab ly  a g u es t from  ou t o f tow n.

T he p ro g ram  should revolve 
around one m ain  idea or p rob
lem  w hich is exam ined in  depth . 
A good inau g u ra l p ro g ram  m ig h t 
deal w ith  th e  o rgan ization  itse lf
— its  by-law s, h is to ry , m em ber
ship  and officers. T he w orkshops 
will undoubtedly  prove qu ite  v a 
luable as m ore B ranches m ake 
w ider use of them .

N. Danylenko
*

F eb ru a ry  1972 will m ark  th e  
30th  an n iv ersa ry  of th e  heroic 
d ea th  of Olena Teliha. As a  g if t
ed poet she enriched  U kra in ian  
lite ra tu re  w ith  h e r w ritin g s  and 
as a p a tr io t  she becam e an  in sp i
ra tio n  to  all U k ra in ian s who 
s tru g g led  fo r th e ir  n a tio n ’s fre e 
dom. U ncom prom ising and  un- 
shakeable in h e r beliefs, O lena 
T eliha served h e r  co u n try  and 
h er people w ith  zeal and  dedica
tion, and fo r th is  w as destined  to  
pay  w ith  h e r life.

W e u rg e  all U N W LA  B ran ch 
es to  m ark  th is  tra g ic  d a te  w ith  
ap p ro p ria te  observances. P r in t 
ed artic les and essays abou t Ole
na T eliha and selections from  h e r 
w ritin g s  will be m ade available 
to  B ranches sh o rtly .

L. W olynetz
❖

Pre-school education  is becom 
ing  increasing ly  im p o rtan t in  our 
com m unity. T his w ide-spread in 
te re s t  should be utilized and  new  
D ay C enters estab lished  in  th e  
B ranches. T his, of course, en 
ta ils  g re a t p rep ara tio n . P rio r to  
th e  new  school year, lis ts  of p re 
school y o u n g ste rs  m u s t be d raw n 
up, m eetings should be held  w ith

p aren ts , su itab le  class space 
found, and an experienced teach 
er h ired . I f  th e re  a re  no expe
rienced teach ers  in a  g iven com 
m unity , special tra in in g  classes 
m ay be held fo r  qualified  ind iv id 
uals. M ateria ls a re  available 
fro m  th e  C en tra l H ead q u arte rs .

L e t’s double our num ber of 
D ay C enters by the n ex t Conven
tion  ! O. K lym yshyn

❖
All B ranch  financial rep o rts  

w ere due by D ecem ber 31, 1971, 
reg ard less of w hen B ranches will 
hold th e ir  A nnual m eetings.

W ell-balanced tre a su ry  ac 
counts, com piled according to  th e  
sam ples sen t ou t la s t y ea r by 
U N W LA  C entral H ead q u arte rs , 
provide th e  basis fo r sound f i
nancial re p o rts  w hich a re  sen t 
ou t to  H ead q u arte rs  and th e  In 
te rn a l R evenue Service.

E ach  B ranch  should receive an  
incom e ta x  fo rm  from  th e  local 
B ureau  of In te rn a l Revenue. I t  
should be rem em bered  th a t  each 
B ranch  has its  own id en tifica
tion  num ber w hich i t  ca rries  
from  one y ea r to  ano ther. The 
id en tification  num ber should be 
k ep t on record . Should a  new  
B ranch  n o t y e t have a  num ber, 
i t  should m ake an e f fo r t  to  g e t 
one as soon as possible.

All incom e ta x  re tu rn s  a re  
due by  M ay 15, 1972. T his dead
line m u st be adhered to ;  o th e r
w ise th e re  is a $10 fine  p er each 
d av ’s la teness. I f  a  B ranch  h as  
d ifficu lty  in p rep a rin g  its  re tu rn , 
it  should consult w ith  its  R egion
al Council. 0 . Mussakovska

N E W  REG IO N A L 
COUNCIL P L A N N E D

The E xecu tive  B oard  of 
U N W LA  h as  p lanned to  force a  
new R egional Council fo r  all 
B ranches in th e  s ta te  of Con
nec ticu t. U ntil now th ese  
B ranches w ere included in  th e  
New Y ork R egional Council. 
H ow ever because of th e  .great 
d istance involved th e  Connecti
cu t B ranches could no t fu lly  p a r
tic ip a te  in th e  Council’s work.

T he new  R egional Council will

UK RAINIAN DISHES
Sweet Poppy Seed Rolls 

(24 rolls)
1 yeast cake (or 1 package of d ry  

yeast)
Уг C. scalded m ilk

2 T. flour  
1 T. sugar
3 egg yolks  
1 egg
4 T. sugar
1 tsp. grated lem on rind  
2Vz C. sifted  flour
5 T. m elted  butter  

pinch salt
Уг C. poppy seed  

b oiling  w ater
4 T. sugar 
1 T. lem on rind
4 T. raisins
4 T. chopped nuts
3 egg w h ites  (beaten  stiff)

Dissolve y ea s t in scalded m ilk
— add flo u r and su g ar. M ix well 
and se t pan  in an o th er pan of 
w arm  w ate r. T his will r ise  w hile 
you are  p rep a rin g  th e  n ex t step .

B eat egg and egg  yolks w ith  
sugar. Add lem on rind , flour, 
sa lt and m elted  b u tte r .

Combine th ese  tw o m ix tu res  
and knead u n til tho ro u g h ly  
m ixed — abou t 5 m inu tes. L eave 
in a w arm  place to  rise  u n til dou
ble in bulk (abou t 1V2 h o u rs).

M eanwhile pour boiling w a te r 
over th e  poppy seeds — d ra in  
and allow th em  to  d ry  partia lly . 
To these add su g ar, lem on rind , 
ra isin s, n u ts  and fold in to  s tiff ly  
bea ten  w hites.

D ivide dough in h a lf  and roll 
to  У4, inch th ickness* . Spread 
your poppy seed m ix tu re  evenly 
on su rface  of dough and  roll 
tig h tly . C ut in to  1 inch slices, 
place on g reased  b ak ing  sh ee t 
and bake 45 m inu tes a t  300 d e 
grees.

* T his dough is fu n  to  handle. 
I t  looks very  sticky  b u t w orks 
well on lig h tly  floured  board. 
Sam e dough su itab le  fo r a  c inna
mon, su g a r and ra is in  m ix tu re .

include, in  addition  to  B ranches 
66 and 108 in New  H aven, Conn., 
B ranch  73 in  B ridgeport, Conn., 
and B ranches 93 and 106 in  
H a rtfo rd , Conn., B ranch  25 in  
P aw tu ck e t, R. I. and B ranch  79 
in Boston, M ass.
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Різдвяна мандрівка
Ганна Черінь

—  Мамо, коли гості прийдуть? 
Я вже голодний!

—  Будь терпеливий, Петрусю, 
ще зарано. А якщо ти голодний, 
може б шматочок хлібця з’їв?

—  Якби ж я не знав, що в нас 
є і варенички, і пиріжки, і коржі
з маком... Ні, я не такий голод
ний, щоб їсти хліб. Але щоб не 
хотілось їсти, може я трохи за
дрімаю.

—  Ляж, дитинко, ти ж учора 
допізна вчився колядувати, то й 
відпочинь.

Петрусь притулився до малень
кої пухкої подушечки і вмить 
заснув. То була його улюблена 
подушечка, з вишитою червоно- 
лапою гускою.

І сниться Петрусеві, що він сів 
на ту гуску, гуска змахнула кри
лами і вилетіла з хати. Мабуть 
мама відчинила двері, щоб трохи 
пара вийшла...

Надворі тихо й погожо. Сніг 
оповив ціле місто, дерева пухна
ті, мов вишневим цвітом заквіт
чані, а в небі сяють веселі золо
ті зорі і манять до себе. А го
ловне зовсім •— зовсім не хо
лодно. А гуска злітає все вище 
й вище... Ось вони проминули ве
личезний джет-літак -—- аж вихор 
закрутився навколо... Але гуска 
пірнула вниз і визволилась із по
вітряної пастки. Тоді знов поле
тіла Бгору. Здалека ще миготіли 
вогники міських будинків, а по
тім стало видно тільки сніжні по
ля та часом чорні й зелені обри
си лісів.

Аж раптом знову блиснули вог
ні, і гуска стала спускатися. Пе
трусь зрадів, що вони вертають
ся додому. Може вже й гості при
були —  а з  ними ж і довгождані 
приятелі: Марко, Ліда й Наталя. 
Вони живуть далеко, в іншій діль
ниці, і тільки на свято можна з 
ними досхочу набавитись.

Гуска сіла просто під вікном. 
Петрусь постукав у віконце, і з

хати хтось по-англійськи гукнув, 
щоб він заходив.

—  Це, мабуть, Марко забув, 
що по-англійськи говорити між 
українцями не слід...

Петрусь увійшов у хату. Ой, 
лишенько! Повна хата людей •— 
і ні одного знайомого. Вдягнені 
у старомодні англійські костюми, 
сидять біля каміна, де горить ве
личезна колода, співають коля
док і п’ють пунш. Петрусь зро
зумів, що це —  Англія.

—  Це не наша хата, гуско, ле- 
тімо далі! —  сказав Петрусь, і 
гуска його дуже добре зрозуміла.

Перелетівши через кілька за
мерзлих р'чок і пасовиськ, наші 
мандрівники зауважили внизу 
доггий ланцюг світлячків. А під
летівши ближче, побачили вони, 
що то група ірляндців із свічка
ми й ліхтарями йдуть до церкви.

— Лети в інший бік, ми знову 
заблукали, —  порадив Петрусь. 
Д овго-доего  вони мчали над без
людними просторами, і вже в гус
ки стали слабнути крила. А Пе
трусь пригадав, що він голодний.

Нарешті вони побачили неве
личке село в горах, оточене го
строверхими ялинами. Крізь вікно

Петрусь побачив гарно прибрану 
ялинку, а коло неї кілька дітей
із татом і мамою.

— Зайдімо сюди, може ми тут 
трохи спочинемо.

—  Хто ви такі? —  спитали ді
ти незнайомою мовою.

—  Я Петрусь, а це моя гуска,
— - відповів Петрусь, вгадавши, 
про що його питають. Але діти 
не розуміли. На щастя, в госпо
даря були гуси. їх негайно за
просили з хліва до хати, вони 
поговорили по-гусячи з Петру- 
севою гускою, а тоді німецькі гу
си розказали своїм господарям 
про Петруся-українця.

—  О, як це чудово! Ми такі 
раді, що на Різдво до нас при
були такі незвичайні гості! Жи
віть у нас!

—- Може ви хочете їсти? — 
запитала німецька мама.

—- Трошечки... —  сказав Пе
трусь.

—  Дуже! —  сказала гуска.
Петрусь із дітьми сів до столу,

а гуска пішла до хлівця. Потім 
наймолодша доня господарів ста
ла ,,Дитиною-Христом“ —  вона 
всім роздала подарунки. І навіть 
Петрусеві дісталась гарна зелена

— Бабусю Оксано, це ви? — спитав Петрусь.
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шапочка, що її  виплела старша 
донька, Лотті. А гусці подарували 
мисочку кукурудзи, котру вона 
одразу з ’їла, бо не мала в чім 
нести.

—- Петрусю, ми мусимю відлі
тати. Мама буде сердитись! —  
ґеґнула гуска. Вони попрощали
ся з милими господарями і руши
ли далі. Гуска так наїлася куку
рудзи, що не могла піднятися 
дуже високо. Летіла понад сами
ми будинками і ледве не зачепила 
пожежну вежу. Всі літаки і на
віть горобці й ворони переганяли 
її... Тож Петрусь міг бачити, як 
засніженими доріжками шведські 
діти гнались за збиточним ель
фом, одягненим у червоний жу
панець, як з ліхтарями на довгих 
палицях колядують від хати до 
хати грецькі діти... Нарешті гус
ка сказала:

—  Я вже далі не можу. —  І 
сіла просто на стріху бідної се
лянської хатини. Петрусь ско
тився з даху в кучугуру і ледве
з неї вибрався.

—  А хто це тут попід вікнами 
бешкетує? Якщо прийшов коля
дувати, то в хату йди! —  Почув 
українську мову. В дверях стояла 
старенька бабуся, зав’язана квіт
частою вовняною хусткою.

—- Бабусю Оксано, це ви? — 
спитав Петрусь.

—  Та вже ж  що я. А хто ти 
такий? Що це за зелена шапка? 
У нас в Україні таких не носять.

— Це мені німецькі діти пода
рували. Але я не сам. У вас на 
стрісі сидить моя гуска. А я — 
Петрусь.

—  Ну, то йди в хату, Петру
сю, і гуску веди. Але чим же ти 
приїхав? І не написали мені, —  
хочби вийшла на станцію зустрі
ти... Та як же тебе такого малого 
самого пустили?

•—■ А я ж не сам, із гускою...
— От знайшов няньку! —  Таж 

її  вовк з’їсти міг!
—  Вона літає, а вовк ні...
— Ох, ти ж мій хороший внуч

ку, козаче мій! Та дай же на те
бе хоч подивлюся... Я ніяк не мо
жу повірити, що ти справді при
їхав до мене в гості, та ще й на 
Різдво... Здається, що це тільки 
сниться!

— І мені також, бабусю... А 
ця хустка, що на вас —  від нас? 
Я вас по ній упізнав. Я, бабусю, 
сам цю хустку з цілої купи ви
брав!

—■ То ж то вона мені так до- 
вподоби! Ти знав, що бабця лю
бить !

Ізнов сіли Петрусь із гускою 
до вечері. Петрусь за столом, 
гуска під столом —  кожний своїм 
місцем задоволений. А тут поча
ли колядники ходити, та все го
лосисті й веселі!

—- Бабусю, а нам у школі ка
зали, що у вас не можна про 
Бога співати, і про незалежну 
Україну також ні!

—• Забороняли довго, але на
рід все одно співає, то совєтський 
уряд дозволив колядувати ніби 
для Нового Року; але люди ко
лядують, як і з давніх давен — 
на Різдво, і Бога, і неньку-Укра- 
їну вихваляють... Волі народньої 
не спиниш, вона прорве всі пе
репони!

Петрусь познайомився з цілим 
гуртом хлопців і дівчат і вже був 
умовився завтра йти з ними на 
ковзанку. Але тут обізвалася гус
ка. їй бракувало товариства. В 
бабусі були тільки кури, на ко
трих гуска й дивитися не хотіла.

—  Петрусю! Нам треба верта
тись додому. Вже, мабуть, при
йшли гості, а тебе нема. Уяви 
собі, як то на Свято мама буде 
тривожитися, дзвонити на полі
цію і розшукувати тебе... летімо 
швидше!

Петрусеві шкода було не по- 
прощавшися залишати бабусю. 
Але вона вже спала. Тихесенько 
Петрусь поцілував бабусю і нав
шпиньках вийшов із хати. Гуска 
тепер летіла швидко, аж вітер 
трубів...

Задзвонив дзвіночок: „Дзень- 
дзень!"

— Заходьте, дорогі гості, ми 
вже давно чекаємо! Петрусь аж 
заснув, не діждавшись...

Петрусь розгублено дивився на 
маму. Вишита гуска лукаво при
мружила око.

Леонід Полтава

РІЗДВЯНІ ЗАБАВКИ
У великім магазині 
На освітленій вітрині 
Звірі скупчились юрбою:
—  Заберіть нас із собою!
Слоник диригує,
Мавпочка танцює,
Лис на дуді грає,
А пташка співає!
—  Дрібу, дрібу, дрібушечки, 
Хочем ліжка й подушечки —  
Хочемо у ваші хати
До дітей на свята!
Діти звіриків любили,
Всіх їх швидко розкупили... 
Залишився в магазині 
Тільки зайчик на вітрині...
Я його собі купив,
Під ялинку посадив.
Буду бавитися з ним —
Із зайчиком хутряним.

Алла Коссовська

ПЕРШИЙ СНІГ
Каже дівчинка Катруся:
—  Хтось пасе на небі гуси —  
З гусенят летить пушок...
А насправді йде сніжок!
Сніг м’який, яскраво-білий,
Наче пух із гусенят.
Так зима причепурила 
Землю-матінку до свят.

ма в цей час намічує одну дитину 
ведмедиком і допомагає їй сховатися. 
Потім каже дітям: „Відкривайте, діти, 
очі, ведмедик уже сховався. Ми за
співаємо про нього пісню, а тоді його 
пошукаємо".

Діти співають пісню „Ведмедик 
сховався":

Десь побіг ведмедик 
Туп, ту-пу, туп, ту-пу. 
Заховався маленький 
У кутку, у кутку.
А Мишка ми того 
Доженем, доженем.
З ним скоріш в таночок 
Ми підем, ми підем.

Проспівавши, діти біжать шукати 
ведмедика і, знайшовши, кажуть 
йому:

„Ведмедику, потанцюй!"
Ведмедик танцює (найкраще загра

ти танок або пустити платівку), а д і
ти плескають у долоні. Потім усі ра
зом із ведмедиком танцюють.
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ГРА У ВЕДМЕДИКА 

Ведмедик сховався
Перед початком гри виховниця ка

же, іцо в гості до дітей прийшов вед
медик, але він хоче сховатися. Вона 
пропонує дітям заплющити очі, а са-

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Фейлетон
Ганна Черінь

Нехай живе Різниця!
Гумореска, відчитана на Ювілейному Зїзді Українського Золотого Хреста

Не знати чого, з одвічних часів 
уважається, що сваряться самі 
тільки, жінки — а чоловіки ні. От, 
мовляв, кожну страву Ксантипа за
кушувала своїм чоловіком, а він, 
бідолашний, одмовчувався... І 
хто б то повірив, що премудрий 
Сократ не знаходив чим їй відпо
вісти?! Таж якби сварилась тільки 
жінка, то це була би не сварка, а 
ліричний монолог; в тім то і спра
ва, що в цім ділі чоловіки не від
стають, вносячи в сімейні трагіко
медії належну пайку. А ж  ніколи 
не чули дискусії самих чоловіків, 
без участи жінок? Та якби влаш
тувати конкурс на кращу сварку, 
всі премії і відзначення припали б 
чоловікам! Хіба тільки наша слав
на Галина Журба могла б дістати 
третє відзначення, по-англійськи 
говорячи, “honorable m ention.”

Щоб краще було сваритися, чо
ловіки поділилися на партії й по
літичні угруповання — і ще далі 
діляться. Кожна група має своїх 
чемпіонів по сварці, що потім схо
дяться ка вирішальний змаг на сві
тові конгреси. Переможців обира
ють до керівних органів, звідки во
ни можуть на ввесь світ демон
струвати свої полемічні таланти і 
згори завдавати тон цілому укра
їнському громадянству.

•Отож, чоловіки діляться та й ді
ляться... Є в них і мельниківці, і 
аж трьох сортів бандерівці, і демо
крати різних відтінків, і ОДВУ, і 
СУМ, і ОДУМ, і, здається, МУН, 
і гетьманці, і козаки, і ветерани, 
і ветеринарі... Не так то у нас, жі
нок: ми неподільні, як атом. У нас 
тільки Союз Українок, та Золотий 
Хрест, та Жіноцтво ОЧСУ’у, та 
Жіноче Товариство „Просвіта", та 
Марійські Дружини, та сестрицтва 
католицькі, та православні, та сес
трицтва колишніх католиків, що 
стали православними, та новока- 
лендарниці, та два жіночих союзи 
в Канаді, поміж котрими вся різни
ця в тім, що вони не знають різ
ниці.

Ви кажете, що це досить солід
ний поділ? Але ж і атом поділи

ли! А все ж таки ми чемні цяці, 
і поділилися тільки трошки. І в 
нас тільки один Союз Українок і 
один Золотий Хрест. ї ми між со
бою ніколи не сваримось: для то
го у нас є чоловіки. А якщо вже 
жінки між собою і посперечають
ся, то хіба тільки про те, хто має 
право робити товариський вечір з 
оселедцем і з хвостиком, а хто — 
без хвостика. Хто програє, отри
мує хвостик.

А яка в жінок подивугідна точ
ність! Узяти б ювілейну сесію Зо
лотого Хреста. Недільну нараду 
почали з невеликим запізненням -— 
всього на дві години. Проте, в на
лежнім місці голова зборів оголо
сила перерву до другої години.

—- Але ж тепер уже друга го
дина! ■— почулася репліка. І що 
ви думаєте? Від програми не від
ступила — і точність дотримала: 
післяобіднє засідання почалось 
рівно о другій годині — за чіказь- 
ким часом.

Коли настало сорокліття Золо
того Хреста, заклопотались член
ки, як би ту знаменну дату гідно 
відзначити. Вирішили зібрати на
раду для плянування. Одразу вия
вилось, що це багато тяжче, ніж 
зібрати З’їзд!

— Я на це не маю часу. Як при
їду на нараду — не зможу при
бути на з’їзд, — надійшла теле
грама з Міннеаполісу.

-— Хай голова сама розплянує,
— порадила Філядельфія.

•— У голови голова болить.
•— То хай містоголова.
— Містоголова з міста виїхала.
— То нехай організаційна ре

ферентка -— це ж її ділянка.
— Не зовсім так. Її роля -— 

організувати організаторок, а вже 
ті мусять виконати організацію ці
лої організації.

Нема ради! Довелося збирати на
раду, та ще й на соборнім ґрунті, 
щоб ні в кого вдома. А що єдине 
соборне місце в цілій Америці є 
Бавндбрук, то зібралися саме там. 
Посиділи на могилках, тихо-мирно

все обміркували і вирішили зро
бити Золотий З’їзд в золотім жов
тні, в Ню Йоркськім Стетлер-Гіл- 
токі, а не під чиєюсь церквою. 
Щоб можна було похизуватися 
помпезними зачісками, і „мінкови- 
ми“ шалями, і всіми іншими „гро
мадськими" чеснотами. І щоб у ар
хівах готелю, поряд із іменами ко
ролів та мільйонерів, були записа
ні на віки вічні славні імена Ірени 
Вариводи й Оксани Ґенгало.

Хто приготує звіти, складе про
граму і таке інше — вирішилося 
одразу. Гірше було з вибором та 
затвердженням меню. Дехто з „па
тріотів ол-де-вей“ запропонував 
зарентувати гілтонівську кухню і 
накрутити там голубців. Інші ка
зали, що легше й дешевше буде 
зробити голубці вдома і привезти 
їх на бенкет у золотій макітрі.

— Але в них ,,юнійна“ обслуга, 
і нам не дозволять самим серву- 
вати. А їхні незнайки поперевер
тають голубці догори ногами і на
роблять нам сорому. До того ж," 
як ми у вечірніх сукнях та в „мін- 
ках“ голубці подаватимемо?

— Чого ж, ■—■ не здавалися ен- 
тузіястки самобутньої кухні. — Це 
було б дуже оригінально! Ми на
віть могли б улаштувати прилюд-' 
не змагання кращих куховарок на 
ліплення вареників. От, наприклад, 
виставити пані Левкут проти пані 
Кричук. Що б то була за сенсація, 
якби в ранковім числі „Ню Йорк 
Таймсу“ в спортовій секції, з’явиг, 
лось повідомлення: ДЕТРОЙТ 
ПОБИВ РОЧЕСТЕР З РАХУН
КОМ ЗО ДО 20 ВАРЕНИКІВ“!

Стало заварюватися на сварку.' 
Але помирила всіх райської вдачі, 
Рая Куделя, що порадила на цей-, 
раз забути про горщики і бути: 
тим, чим ми справді є: чарівними,, 
неземними істотами в нових еле
гантних строях, гідних якщо не 
королеви Єлизавети, то хоч прин
цеси Марґарети. А найкращою ку
ховаркою кеварених страв вияви-; 
лась таки пані голова, Марія Квітгг 
ковська. Саме їй належить гені-
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яльна думка — оминути юшку, 
ще б не було калатання ложками.

Почуття були двоякі: одні раді
ли, що нарешті вже ми не мусимо 
ліпити вареники; інші журилися
— з тієї самої причини.

Виступи вирішено обмежувати
до п’яти хвилин, хоч напевно бу
дуть такі, що не захочуть обме
житися. От, буває, сидить людина 
десь за тридцятим столом на бен
кеті, ніякої біди не передчуває -— 
і раптом просять її до слова. Чи 
це, бува, не сон? Ні! Таки мусиш 
щось сказати, хоч і нема чого. 
Відмовляєшся, відпекуєшся, і на
решті починаєш, як годиться:

„Високопреподобні отці й па
німатки, вельмиповажані прези
денти, віце-президенти і їх заступ
ники, достойні секретарі й касіє- 
ри, високопатріотична молоде і 
відставне старше громадянство, 
пані і пакове, і всі інші“... А упо
рядник вже й каже тобі, що п’ять 
хвилин минуло. Лишається подя
кувати й сісти.

Коли вже все було узгіднено, 
почувся тривожний запит:

— Отже, буде формальний бен
кет. А де ж ми візьмемо „бойфрен- 
дів“?

— Та можна й без них! •— Від
повіла наша феміністка, котру мо
жна побачити тільки в чоловічім 
товаристві.

Але організаційна референтка 
свої обов’язки знала:

— Оскільки тепер рівноправ’я, 
то наші друзі з ОДВУ мають тепер 
відплатити нам за минуле: як во
ни мали ювілей, ми коло них ро
били свою конференцію, а тепер 
вони нехай десь біля нас крутять
ся. І хіай тільки спробують не 
з’явитися!

— От чудова річ — те рівно
прав’я! Нарешті я можу казати на 
кошене — стрижене, на чорне ■— 
біле, на місяць — сонце, і на день
— ніч! Тепер ми маємо право си
діти при барі коло наших чоло
віків і заважати їм залицятися до 
шинкарки; маємо право ходити не 
тільки в довгих штанах, а й у ,,гат- 
пентс", без уваги на те, чи це нам 
личить, чи ні.

— А я ті „гат-пектс“ вже двад
цять літ ношу ,тільки в себе на 
городі, •— призналась заступниця 
голови одного з відділів. •— І мій 
чоловік, славу Богу, в тім мені не 
перечить. Каже, що я всіх гороб-

БРОНКС, Н. Й.
(Докінчення зі ст. 19) 

одержала свою офіційну назву „По
слухайте, діти", а церемонію надання 
назви перевела І. Рожанковська, го
лова Окружної Ради СУА в Ню Йор
ку, виголосивши при тому відповідне 
до хвилини слово.

В часі цих сходин, що носили 
назву „Христини", присутні заслуха
ли змісту платівки, як рівнож корот
кої історії її  постання, що її розпо
віла в легкій формі п-ні Іванка Клим. 
На зміст тої цікавої платівки скла
даються: вірші, казочки й пісні укра
їнських авторів і композиторів у ви
конанні поеток і письменниць ДІМІІ 
й Лесі Хранливої, яка написала мон
таж і сценарій, співачки Ізабеллі Фо- 
менко, піяністки Євгенії Чапельської 
і дитячого ансамблю Українського 
Музичного Садочку під проводом 
проф. Галини Мирошниченко.

Платівку „Послухайте, діти“ з мар
кою ОПЛДМ і мистецькою обгорт
кою Ніни Мудрик-Мриц, виготовила 
українська звуково-записна студія 
„Муза“ в Стейтен Айленд, Н. Й.

Програмою „Христин" проводила 
п-ні Надя Попель.

Пресова референтка

Округа Дітройт
Золоте весілля. У червні 1971 року 

відбулося родинне свято п-ні Юстини
з Рішків Козак, довголітньої членки 
63 Відділу СУА. П-ні Юстина й Аль- 
фред Козаки повінчалися в 1921 р. у 
Дулібах, пов. Стрий. їх золоте весіл
ля влаштували сини Лев і Ігор із дру
жинами Любою й Зірою. Службу Бо
жу в наміренні ювілятів відслужив у 
церкві св. Івана Хрестителя о. монс. 
М. Бохневич, а бенкет відбувся в залі 
церкви св. Михаїла в Дірборні.

Це родинне свято було водночас 
50-літнім ювілеєм громадської праці 
подружжя Козаків. Ред. А. Козак був 
співосновпиком Союзу Кооператив у 
Стрию, інспектором Т-ва „Карпатія“, 
головою Союзу Купців і Промислов
ців, секретарем філії „Просвіти' 1 та 
„Сільського Господаря", головою т-ва 
„Сокіл-Батько", а вкінці видавцем і 
незмінним редактором час. „Стрий- 
ська Думка“. За активність в україн
ському житті попав до тюрми, звідки 
визволила його війна. В Америці став 
радним СУК „Провидіння” і бере у-

часть у загально-громадському житті.
П-ні Юстина Козак, теж із Дуліб, 

була в pp. 1922-25 учителькою Рідної 
Школи в Стрию, від 1931 р. членкою 
Союзу Українок і до 1939 р. членкою 
Виділу (управи) Кружка, де постійно 
очолювала імпрезово - господарську 
секцію. Організувала численні куль
турні імпрези, курси вишивання і ви
ставки нар. мистецтва. В 1933-34 pp. 
посилала праці свої і курсанток на 
виставку до Чікаго. На еміграції, в 
Кракові була діяльна в Жіночій Сек
ції, а в Дітройті є активною членкою
63 Відділу СУА. Водночас була ак
тивна і в інших організаціях, Пласт- 
Прияті, Т-ві „Рідна Школа", „Учи
тельській Громаді". Від 1951 р. є не
змінною секретаркою Апостольства 
Молитви при церкві св. Івана Хрести
теля. В кожному товаристві допома
гала в організації імпрез, очолювала 
господарські референтури. Останнім 
її успіхом була співпраця при влаш
туванні бенкету Т-ва за Патріярхаль- 
ний устрій, який приніс на „Церкву 
в Потребі" 7,000 долярів.

Не зважаючи на вік і родинні обо
в’язки (7 внуків) п-ні Юстина Козак 
є далі активною громадянкою і жерт- 
венною на громадські цілі.

З нагоди 50-річчя бажають Панству 
Козакам ще багато успіхів і многих 
літ Управа і членки 63 Відділу СУА.

Леонтина Галяженко 
організ. референтка

63 Відділу СУА

Округа Шикаго
ТВІН СИТІ, МІНН.

Участь у  виставці. В днях 5—6 -го 
жовтня 1971 р. відбулась тут рільни
чо-промислова виставка, в якій 16 
Відділ СУА взяв участь спільно з укр. 
катол. парохією. Крізь виставку пе
рейшло біля 20,000 відвідувачів. У- 
країнський станок відзначався чудо
вою декорацією й експонатами, а та
кож знаменитим печивом. Це виріз
нила місцева преса, а також керів
ництво виставки. В улаштуванні взя
ли участь, окрім голови Відділу, чле
ни Оля Таратула, Галя і Наталя Дави- 
довичі, Оля Ґамота, Нуся Крамарчук, 
Анна Бучек, Ніна Колодницька та па- 
рохіянка Наталя Дудинська. Дижуру- 
вали пп. Одарка Король, Кіт і Стасик.

Вечір на пошану Анни Ярославни. 
Дня 14 листопада 1971 р. Відділ СУА 
влаштував такий Вечір, його відкри
ла голова п-ні Мирослава Петришак, 
накреслюючи постать цієї володарки 
й дослідників, що про неї писали.
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ців повідганяла, і не треба стави
ти пугало.

(Докінчення буде)
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Доповідь виголосив проф. Т. Петри
шак, ілюструючи свої слова картина
ми з життя княжни, а потім королеви. 
Показано також теперішній вигляд 
манастиря св. Вінкентія в Санлхг, ма
ни, начерки та діяґрами, документи 
й пам’ятки по Анні Ярославні в бібліо
теках і музеях Франції. Після допо
віді розвинулась оживлена дискусія, 
яка закінчилась гутіркою при буфеті.

М. Петришак

X. З’ЇЗД ЛУКЖ
(Докінчення зі ст. 21) 

місцевого Епархіяльного Музею вла
штовано виставку нар. мистецтва. 
Культ.-освітня референтура ЛУКЖ 
подбала про виставку дитячої книжки.

До нової Краєвої Управи ввійшли 
пані — Марія Дима, почесна голова, 
Ірина Малицька, б. .голова, д-р Сте
фанія Потоцька, голова, Катерина 
Гнатюк, Анна Бабій, Бмілія Канчір, 
Катерина Петецька, Анна Чайко, за
ступниці, Євгенія Саранчук і Анаста
сія Жук, секретарки, Анна Деркач і 
Софія Фещук, скарбнички. Референт
ками стали пані — Юлія Саганська, 
Анна Марія Баран, Христина Пастер- 
шак, Аделя Кіндрад, Маруся Долішна, 
Ірина Гиречко, Валерія Ратушняк, 
Емілія Панамаров, Анастасія Жук. 
Осідком Краєвої Управи став Саска- 
тун, Саск.

СТРІЙ ДЛЯ ГОСПОДИНІ ДОМУ

(Докінчення зі ст. 23)

Дбайлива господиня дому могла б 
вишити такий рукав і в тій цілі пода
ємо поруч відповідний взір.

Довга спідниця, скроєна і пошита 
у формі завиваної обгортки. Мате
ріял: шовковий сатин цеглясто-черво
ної краски. Передня пола скісно зрі
зана й при ході легко відгортається. 
Спідня пола заходить далеко в бік.

Декоративний пояс із того ж мате
ріялу, що й спідниця. Шовковий са
тин наложений на штивній підкладці. 
Пояс прикрашений узором із кольо
рових коралів і намистин.

ДАВНЯ ЖІНОЧА ПРЕСА

Для праці над Біографічним Слов
ником української жінки потрібна 
нам давня українська жіноча преса. 
Будемо вдячні за випозичення чи по
жертву річників „Жіночої Долі“, 
„Жінки“, „Нової Хати“ і „Жіночого 
Голосу“. Також бажані поодинокі 
числа!

РЕД. КОЛЕГІЯ БІОГР.
СЛОВНИКА

БРОНКС, Н. Й.
Збірка на Різдвяний Дар

Членки 82 Відділу СУА зложили на 
ту ціль:

По 10 дол.: Олександра Кіршак, 
Марія Політнло, Мирослава Савчак.

По 5 дол.: Ольга Гірна, Степанія 
Гніздовська, Ірина Керод, Наталія 
Клецор, Іванна Клим, Лідія Котляр
чук, Юлія Криса, Ярослава Лховець, 
Олена Лиско, Корнелія Лонкевич, На
дія Попель, Марія Халупа, Ірина Це
гельська, Клявдія Чорнодольська, 
Степанія Чорнодольська.

По 4 дол.: Лідія Вовчук.
По 3 дол.: Марія Васьків, Євдокія 

Лисько.
По 2 дол.: Теодора Британ, Лідія 

Волосянська, Леонтина Гошовська, 
Анна Гонко, Софія Данилович, Юлія 
Дашко, Євстахія Жсенір, Євдокія 
Жук, Ірина Загаляк, Ірина Іванчишин, 
Оксана Миськів, Галина Наконечна, 
Софія Раковська, Олена Смулка, Анна 
Стасів, Катерина Турчин, Осипа Чер- 
ник.

По 1 дол.: Олена Назар.
Разом 150 дол. Щире Спасибі!

КОМПЛЕТУЄМО РІЧНИКИ н. ж.
У видатних американських бібліо

теках бракує початкових річників 
„Нашого Життя“ з pp. 1944-50. Усім 
нам залежить на тому, щоб цей пере
гляд нашого журналу в тих книго
збірнях був комплетний.

Тому звертаємося до всіх Союзя
нок, що мають комплети річників На
шого Життя з pp. 1944— 1950, з про
ханням — пожертвувати їх  для ви
повнення цих прогалин.

РЕД. КОЛЕГІЯ „Н. Ж,“

ГУРТОК КНИГОЛЮБІВ У ЧЕСТЕРІ
Наші основні збори відбулися 19 

січня 1969 р. Від того часу мали ми
9 сходин. Зібрання відбуваються по 
приватних домах членок. Досі про
читали ми такі книжки: Ірини Книш 
„Три ровесниці" і „Віч-на-віч з Укра
їною", Ярослави Острук „Оля“ і „Ро
дина І'олдів“, Докії Гуменної „Серед 
хмаросягів“ і „Багато неба“, Уляни 
Любович „Розкажу вам про Казах
стан". Останні з черги сходини від
булися восени 1971 р. Зібрались у 
мешканні п-ства Київ і обговорили 
„Бояриню" Лесі Українки. Тому, що 
в 1971 р. було 100-ліття В. Стефаника, 
то п-ні Слава Кобрин подала ідею, 
щоб кожна членка Гуртка взяла на 
себе прочитання і зреферування бо
дай одного його оповідання. Ми це 
прийняли, як завдання на чергове зі
брання. Дора Савчек

НА СВЯТОЧНОМУ БАЗАРІ 
КОЖНОГО ВІДДІЛУ СУА 

поешіні  бути есі наші видання:
— Книжка перекладів Лесі 

Українки ..Дух Полум’я $5.00
— Книжка Василя Барки

..Жовтий князь ............. $3.00
— Книжка Олени Степанів 

,,Напередодні великих 
подій" .............................. $1.00

— Книжка 3. Терлецької
„Українські страви" .... $7.00

— Зшиток Н. Костецької
Печиво “ ........................  $1,50

— - Альбом узорів. 10 та
блиць, серія 3 ...............  $2.00

— - Альбом узорів, 10 та
блиць, серія 4 ...............  $2.00

— Альбом історичних стро
їв, серія кольорових ли
стівок ...............................  $3.00

Для дітей:

— Платівка „Послухайте ді
ти “ з казками і співами $5.50

— Книжка Р. Завадовича 
„Чародійні музики" .... $2.50

— Д'ма: „Кіт-музика“ $2.50
Замовляти заздалегідь 

у Централі СУА

СПРАВЛЕННЯ ПОМИЛКИ

У ч. 11, 1970 р. подали ми світлину 
українки з Америки, що відвідала 
перед другою світовою війною село 
своїх батьків на Поділлі й сфотогра
фувалась гам із синком. На це отри
мали ми заввагу д-ра Теодора Реше
тила з Дайми, що це мусить бути по
милка, бо її стрій — цг стрій заміж
ньої міщанки з Угнова. Як доказ по
дає, що світлина ця появилася в збір
нику „Угнів та Угиівщина‘“ на ст. 213.

Дякуємо д-рові Решетилові за за
ввагу і за недогляд перепрошуємо.

У доповненні до звідомлення 23 
Відділу СУА, що появилося в ч. 9, 
1971 p., треба додати, що ініціятиву 
до влаштування святочних сходин у 
пошану Лесі Українки дала довголіт
ня громадська діячка п-ні Ірина Ко
заченко. За пропущення цього пові
домлення перепрошуємо.

ЗАМОВЛЯЙТЕ ЗШИТОК 
ІЗ ПРИПИСАМИ

II а т а л і ї К о с т е ц ь к о ї

П Е Ч И В О
Ціна з пересилкою 1.50 дол.
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